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TO THE 

VENERABLE THE ARCHDEACON 

OF 

NEW SOUTH WALES. 

Reverend Sir, 

In presenting these first fruits of labour under your auspices, 
it would be unpardonable not to acknowledge the generous as- 
sistance granted at your recommendation by His Majesty's 
Government, which enaWed me with less difficulty to accomplish 
the present work, than otherwise would have been sustained ; 
and also, the aid afforded by the Society for Promoting Christian 
Knowledge towards carrying the work through the press. 

To the mere Philosopher this grammar will afford abundant 
matter for speculation, in addition to which, the Christian will 
perceive another instance of the Providence of Him who has 
said, «i will draw all men to me." For this object alone the 
laborious task has been undertaken, and must be considered on'y 
as the prelude to the attempt of bringing the Aborigines of New 
South Wales to the know ledge of God our Saviour. For bow 
shall they believe in him of whom they have not heard ? And 
how shall they hear without a preacher in their own tongue the 
wonderful works of God ? 

That He who ruleth on high by His Spirit in the midst of the 
Churches may abundantly tfess your ministerial labours amongst 
an enlightened people, and render this attempt instrumental for 
the Glory of God amongst « A Foolish Nation," is the fervent 
desire of, 

Reverend Sir, 

With unfeigned respect, 

Your most obedient servant, 
L. E. THRELKELD. 
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In the year 1826 the writer printed a few copies entitled " Spe- 
cimens of a dialect of the Aborigines of New South Wales," in 
which the English sounds of the vowels were adapted. Subse- 
quently, it has been found, that many inconveniences arose in 
the Orthography which could only be overcome by adopting 
another system. Many plans were proposed and attempted, 
but none appeared so well adapted to meet the numerous difficul- 
ties, which arose, as the one in use for many years in the Islands 
of the South Seas wherein the elementary sound of the vowels 
do not accord with the English pronounciation. This however 
does not meet all the difficulties, because, there is a material dif- 
ference in the Idiom of the language, namely : In the Tahitian, 
&c. &c, the vowels always retain their elementary sound, be- 
cause, a consonant never ends a syllable or word : In the Aus- 
tralian language, a consonant often ends a syllable, or word, 
and therefore the coalition with the sound of the vowels affects 
the sound and consequently shortens it. "Whilst in many in- 
stances the elementary sound of the vowel is retained when 
closed by a consonant, as well as, when the syllable or word is 
ended by the vowel, to meet this an accent is placed over the 
vowel, when the elementary sound is retained, without such ac- 
cent the sound is shortened: 

Illustration. 

Bun, to sound as the English word Bun, a little cake. 

Bun, to sound as the] English word Boon, a gift, 

Tin, to sound as the English word Tin, a metal. 

Tin, to sound as the English syllable teen, in thirteen. 

A set of characters cast expressly for the various sounds of the 
vowels would be the most complete in forming speech into a 
written language, but in the present instance it could not be ac- 
complished. The present orthography is therefore adopted, not 
because it is considered perfect, but from the following consi- 
derations, viz. : — 

1. It appears upon consideration, impossible so to express 
the sounds of any language to the eye, as to enable a stranger to 
pronounce it without oral instruction. The principal object 
therefore is to aim at simplicity; so far as may be consistent 
with clearness. 
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2. There appears to be a certain propriety in adopting uni- 
versally, if possible, the same character to express the same 
sounds used in countries which are adjacent ; as, Polynesia and 
Australia, even though the language be not akin. Especially 
when those characters have been adopted upon mature conside- 
ration, and confirmed by actual experience in the Georgian and 
Society Islands, the Sandwich Isiauds, the Fejee Islands, the 
Friendly Islands, New Zealand, and numerous other places m 
these Seas- 
Having resided many years in the Island of Raiatea, and 
having been in the constant habit of conversing with and preach- 
ing to the natives in their own tongue, enable me to trace the 
similarity of languages used in the South Seas one with the 
other, proving they are but different dialects, whilst the na- 
tives themselves, and we also at the first interview could not un- 
derstand the people of neighbouring Islands who spake radically 
the same tongue ! The names of the Islands correspond with the 
change of dialect, for instance, Tahiti. The name of the Is'and 
in which sound the aspirate H abounds. Ru-ru-tu, about four 
hundred miles distance where the aspirate H is not used, the na- 
tives speaking more in the throat in consequence of the omis- 
sion. At Ai-tu-tak-i, the language has the addition of the K, 
and at Ro-ro-tong-a, the language adopts the nasal ng, whilst at 
New Zealand, the nasal ng and k also abound. The Sandwich 
Islands drop many letters and insert instead the K and L, sounds 
unknown to the Tahitians. It is impossible to state which is the 
parent tongue. The table subjoined, page 7, displays at one 
view, their various alphabets. The following extract from a 
letter sent by Ka-rai-mo-ku from the Sandwich Islands to the 
Rev. W. Ellis, will shew the affinity betwixt the Sandwich 
Island tongue and the language of the Tahitians underlined. 
Sandwich Island, Eia kau wahi orero ia oe, ahea oe e 
Tahitian, Teia taau parau ia oe, ahea oe e, 

English, This is my communication toyou, whenwillyou 

Sandwich Island, hoi mai ianei a noho mai ai io matou nei ? 
Tahitian, hoi mai io nei e noho mai ai io matou nei f 

English, return hither and dwell with us ? 

Sandwich Island, Ke ao nei no makou i ka orero a ki Akua ; 
Tahitian, Te haapii nei matou i te parau a ti Atna ; 

English, Learning are we the word of God ; 

Sandwich Island, ke malama nei no makou i ka olelo ake Akua. 
Tahitian, te haapii nei matou i te parau a te Atua. 

English, regarding are we the word of God. 
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Owing to a peculiar custom at Tahiti when any word had a 
sound similar to that which was contained in the King's name, 
such word was changed, many words now obsolete are found in 
the Sandwich Islands : as, Orero the word in Tahiti for tong ue, 
and used formerlyas such, but now, by custom parau is used for 
speech, so also, ao is used to warn, to preach, &c, in Tahitian ; 
but, since learning has been in vogue, haapii has been intro- 
duced for the verb to learn, and aois in this sense obsolete. There 
is a much nearer affinity in the languages of the Islands in the 
Pacific Ocean than can be described within our limits, so mam- 
references to custom being necessary to explain the subject fully. 

The following is a comparison of the Tahitian, Sandwich 
Island, and New Zealand languages, being the 19th of John, 
30th verse. 

Tahitian, E ia inu aera Jesu i taua vinega rn, 
Sandwich, A i inu ana o Jesu i ka vinega, 
New Zealand, A no ka inu a Ihu i te wineka, 
English, And when drank Jesus the vinegar, 
Tahitian, Ua taupe ihora tana upo i raro, 
Sandwich, Ku rou ihora i ka poo, 
New Zealand, Kapi ko iho tana niatenga, 
English, Rowed his head down. - 
Tahitian, duu adura i *tana varua. 
Sandwich, akuu aku la ka uhane. 
New Zealand, ka tuku ake i te wairua. 
English, (and) gave up the spirit. 

In the Australian tongue there appears to exist a very great 
similarity of Idiom, as it respects the dual number and use of 
the form expressive of negation, and though it is observed by a 

Note. — * Tana in the Tahitian means His, te would be the article the, 
in which case the affinity is mud) closer than the translation adopted al- 
lows, also in the Tahitian words duu a dura, it is very much disputed by 
natives and many of the Missionaries whether t should be used instead of d, 
this would bring the language with the New Zealand much closer in re' 
semblance. It appears that the New Zealanders always insert k for the 
break of a double vowel in Tahitian, or else the nasal ng. for instance in 
the Tahitian Taata means man, in New Zealand it beeomes Tangata. 
Tuu or duu in Tahitian means to give. In New Zealand it becomes Tu- 
ku, and Ingoa the word for name becomes Tahitian, by dropping the ng> 
thus Ioa the Tahitian for name. The Sandwich Islanders insert k for d 
or t, and often an 1 for the r : as, Tahitian Ua oti ; Sandwich, Ua oki, it 
is finished. Tahitian, Orero : Sandwich, 01ilo,the tongue, or speech. It 
appears that the Sandwichers omit the t also : as, Eia, this ; which in 
Tahitian is Teia, whilst tau is transformed to kau, by them, for, mine. 
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writer in the article Greek language, Rees Cyclopedia, that, 
" The dual member is by no means necessary in language, 
though it may enable the Greek to express the number tvyo or 
pairs with more emphasis and precision.'* Yet this assertion is 
not at all borne out by facts, because in this part of the hemisphere, 
all the languages in the South Seas in common with New South 
Wales, possess a dual number, and so essential is it to the lan- 
guages, that conversation could not be carried on without this 
form of speech. There is a peculiarity in the dual of the Aus- 
tralian tongue which does not exist in the Islands, namely, a 
conjoined case in the dual pronouns in which the nominative 
and accusative are blended as shewn in the pronouns, whilst the 
verb sustains no change, excepting when reflective, or, reci- 
procal, or continuative. Whilst in the Islands there are dual 
verbs. The mode of interrogation and replication are very 
much alike in Idiom in both languages, and so peculiar as 
hardly possible to be illustrated in the English language, scarcely 
ever giving a direGt answer, but in such a manner as leaves 
much to be implied. The Aborigines of this colony are far 
more definite in the use of tenses than the Islanders, who have 
nothing peculiar in the use of the tenses. The subject of tenses 
caused much perplexity and diligent examination, nor, did the 
observations of eminent writers on the Theory of language 
tend to elucidate the matter. Because the facts existing in the 
language of the Aborigines of New Holland are in direct con- 
tradiction to the note (R), article Grammar Encyclopedia Bri- 
tannka in which certain tenses are represented " as peculiar to 
the Greek, and have nothing corresponding to them in other- 
tongues, we need not scruple to overlook them as superfluous." 
Now the Aborigines use the verb, and also the participle, in a 
tense denoting time past in general ; and, time past in particular; 
as, this morning only ; and, time past remote : as, in some 
former period : as, when I was in England, or was a boy, &c. 
The future time of the verb, and, participle is also specified in a 
similar manner, specifically either now or to-morrow morning, 
or generally, as in futurity ; besides which there is another cu- 
rious fact opposed to the conclusion of the writer's note, which 
reads thus: " Of the Paulo post fusturum of the Greeks, we have 
taken no notice, because it is found only in the passive voice; to 
which if it were necessary, it is obvious that it would be neces- 
sary in all voices, as a man may be about to act, as well as to 
suffer immediately:' Now such is the very idiom of this lan- 
guage, as will be seen in the conjugation of the participle, for 
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the pronoun being used either objectively or nominatively, will 
place the phrase either in the one sense or the other, such 
change in the pronoun constituting the equivalent to the passive 
voice or the active voice. The most particular attention is ne- 
cessary in the tenses of the participle as well as that of the verb, 
each tense being confined to its own particular period, as shewn, 
in the conjugation of the verbs. The various dia ects of the 
blacks may yet prove, as is a'ready ascertained in the Islands, 
to be a more apparent difficulty than real ; but when one 
dialect becomes known, it will assist materially in obtaining a 
speedier knowledge of any other that may be attempted, than 
had no such assistance been rendered. 

Although tribes within one hundred miles do not at the first 
interview understand each other, yet I have observed that after 
a very short space of time, they areab eto converse freely, which 
could not be the case were the language, as many suppose it to 
be, radically distinct. The number of different names for one 
substantive may occasion this idea. Water for instance has at 
least five names, and fire has more, the moon has four names ac- 
cording to her phases, and the Kangaroo has distinct names to 
each sex, according to size, or the different places of haunt, so 
that two persons would seldom obtain the same name for a Kan- 
garoo if met wild in the woods, unless every circumstantial was 
precise'y alike to both inquirers. The qua ity of a thing is 
another source, from which a name is given as well as its habit, 
or manner of operation. Thus one man wou d call a musket, a 
thing that strikes fire, another would describe it as a thing that 
strikes, because it hits an object ; whilst a third would name it 
a thing that makes a loud noise, and a fourth would designate 
it a piercer, if the bayonet was fixed. Hence arises the difficulty 
to persons unacquainted with the language, in obtaining the 
proper names of that which is desired, for instance, a visitor 
one 4 day requestedthe name of a native cat from M' Gil!, the Abo- 
rigine, who replied Minnaring. The person was about to write 
down the word Minnaring, a native cat, when I prevented the 
naturalist, observing that the word was not the name of the 
native cat, but, a question, namely, What is it? you say being 
understood. The Black not understanding what was asked. 
Thus arise many of the mistakes in Vocabularies published by 
transient visitors of foreign parts. 

In a " description of the natives of King George's sound, 
(Swan river colony,) written by Mr. Scott Nind, and communi- 
cated by R. Brown, Esq., F. R. S., read before the Royal Geo- 

a 
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graphical Society, &c„ 14th February, 1831," there is an in- 
teresting account of the natives, and also a vocabulary, not one 
word of which appears to be used or understood by the natives 
in this district, and yet from a passage at page 24, the following 
circumstance leads to the supposition, that the language is 
formed on the same principles, and perhaps radically the same 
tongue, the writer observes : " It once occurred to me to be out 
shooting, accompanied by Mawcurrie, the native spoken of, and 
five or six of his tribe, when we heard the cry Coo-whie, Coo- 
whie-ca-ca, upon which my companion stopped short, and said 
thatstrangeblackmen werecoming." Now in this part of theco- 
Iony under the same circumstances, a party of blacks would 
halloo, Ka-ai, Ka-ai, kai, kai. Which allowing for the dif- 
ference in orthography, would convey nearly, if not precisely 
the same sound, the meaning is halloo, halloo, approach, ap- 
proach. Also at page 20, the same word used by the natives 
here in hunting and dancing is mentioned, as spoken by those 
Aborigines in the same sort of sports : viz., Wow, which in this 
work is spelt Wau. It means move. Also at page 28, the 
phrase absent, at a distance is rendered B6-cun, and Let us go 
away, by B6-cun oola, or Wat-oola, here the natives would say, 
Wai-ta wol-Ia : see the locomotive verb in the conjugation of 
which a similarity of use will be perceived. At Wellington 
Valley the names of things are the same in many instances with 
those of this part, although three hundred miles distant, and in 
a small vocabulary with which I was favored, the very barbarisms 
are marked as such. Whilst mistaken names are written, the 
natural result of partial knowledge ; for instance, Ki-wung, is 
put down, the Moon, whereas it means the New Moon, Yel- 
len-na, being the moon. In the higher districts of Hunter's 
River, my son was lately conversing with a tribe, but only one 
could reply, and he it appears had a few years back been to this 
part, and thus acquired the dialect. Time and intercourse will 
hereafter ascertain the facts of the case. 

The arrangement of the grammar now adopted, is formed ou 
the natural principles of the language, and not constrained to 
accord with any known grammar of the dead or living languages. 
The peculiarities of its structure being such, as totally to prevent 
the adoption of any one as a model. There is much of the 
Hebrew form in the conjugation. The dual of the Greek and 
the deponent of the Latin. However these terms are not intro- 
duced, excepting the dual, the various modifications of the verb 
and participle exemplifying the sense in which they are used. 



INTRODUCTORY REMARKS. 



The peculiarity of the reciprocal dual may be illustrated by 
reference to a custom of the Aborigines, namely : When a com- 
pany meet to dance, each lady and gentleman sits down oppo- 
site to one another, and reciprocally paints each others cheek 
with a red pigment, or if not a sufficiency of females, the males 
perform the reciprocal operation. Also in duelling, a practice 
they have in common with other barbarous nations, the chal- 
lenge is expressed in the reciprocal form. The terms adopted 
to characterise the various modifications, may not ultimately 
prove the best adapted to convey the various ideas contained in 
the respective forms, but at present it is presumed they are suf- 
ficiently explicit. Many are the difficulties which have been 
encountered, arising principally, from the want of association 
with the blacks, whose wandering habits, in search of game, pre- 
vent the advantages enjoyed in the Islands of being surrounded 
by the natives in daily conversation. It would be the highest 
presumption to offer the present work as perfect, but so far as 
opportunity and pains could conduce to render it complete, ex- 
ertion has nojt been spared. It is necessary to notice certain 
Barbarisms which have crept into use, introduced by sailors, 
stockmen, and others who have paid no attention to the Abori- 
ginal tongue, in the use of which both blacks and whites labour 
under the mistaken idea, that each one is conversing in the 
others language. The following list contains the most common 
in use in these parts : — 



Barbarism, 

Boojery, 

Bail, 

Boge, 

Bimble, 

Boomiring, 

Budgel, 

Cudgel, 

Gammon, 

Gibber, 

Gummy, 

Goonyer, 

Hillimung, 

Jin, 

Jerrund, 



BARBARISMS. 

Meaning, Aboriginal proper word. 

Good, Mur-ro-rong. 

No, Ke-a-wai. 

To bathe, Nu-rong-kil-li ko. 

Earth, Pur-rai. 

A weapon, Tur-ra-ma. A half moon like im- 
plement used in war. 

Sickness, Mun-ni. 

Tobacco, Kut-tul. Literally smoke. 

Falsehood, Na-ko-i-ya-ye. 

A stone, Tu-nung. 

A spear, War-re. 

A hut, Ko-ker-re. 

A shield, Ko-reil. 

A wife, Po-ri-kun-bai, 

Fear, Kin-ta. 
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Barbarism, Meaning, Aboriginal proper word. 

Kangaroo, An animal, Ka-rai. Various names. 

Carbon, Large, Kau-wul. 

Mije, Little, Mitti. Wa-re-a. 

Mogo, Axe, Bai-bai. 

Murry, Many, Mu-rai-ai, also Kau-wul- 

kau-wul. 

Pickaninney, Child, Won-nai. 
Piyaller, To speak, Wi-yel-li ko. 

Tuggerrer, Cold, Ta-ka-ra. 
Wikky, Bread, Kun-to. Vegetable provi- 

sions. 

Waddy, A cudgel, Ko-tir-ra. 

Wommerrer, A weapon, Ya-kir-ri. Used to throw 

the spear. 4 
Strike-a-light, Meaning to make known, Wi-yel-la. Say de- 
clare, &c. / 



PART I. 

PRONUNCIATION AND ORTHOGRAPHY. 



CHAPTER I. 



PRONUNCIATION. 

PRONUNCIATION is the right expression of the sounds 
of the words of a language. 

Words are composed of Syllables, and Syllables of Letters. 
1 he Letters of the Language of the Aborigines of New South 
Wales, are as follow : — 

A B D E I K L M N Ng O P R T U W Y. 

Note: It is very doubtful if D belongs to the alphabet—the 
Natives generally use the T. 

OF VOWELS. 
As the English Vowels differ in sound from those already 
adopted m the numerous South Sea Islands, it is necessary 
to shew the pronunciation of the latter ; 

AEIOU. 

A is pronounced as the English pronounce a in the words 
are, far, tart ; as, ba, the verb to be, accidental. 

E is pronounced as slender a in fate, or e in where. 

I pronounced as the short i in thin, tbt. 

is pronounced as in English, No. 

U is pronounced as oo in the words cool, cuckoo. 

When two vowels meet together they must be pronounced 
distinctly, as niu-wo-a, the pronoun he, bo-un-to-a she, kc. so 
also when double vowels are used in the word ; as, Wuye-en 
have spoken. ' 

OF DIPHTHONGS. 

A Diphthong is the coalition of two vowels to form one 
sound. They are as follow : ' - - 

1. ai, as Ico-lai, wood ; wai-ta-won, the large mullet. 
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2. au, as nau-wai, a canoe ; tau-ivil, that may eai. 

3. iu, as niu-wo-a, the pronoun he ; pai-piu-wil, that it may 
appear. Observe, that the diaeresis, whenever used, disunites 
the diphthongs as ka-ii-ma, to gather together, 

Note : ai Rhymes with Eye. 
au Rhymes with Cow. 
iu Rhymes with Pew, 

OF CONSONANTS. 

B is pronounced as in the English words be, crab* 

D as heard in deed, if used at all by the natives. 

K as heard in Kirk, King, 

L as heard in Lord, Ell. 

M as heard in Man, Embark, 

N as heard in Nun, No. 

Ng is peculiar to the language, and sounds as in ring, 
bung, whether at the beginning, middle, or end of a word. 
P as heard in Pea, pip, pipe. 

R as heard in rogue, rough, Rome, whenever used it cannot 
be pronounced too roughly ; when double, each letter must be 
heard distinctly. 

T as heard in tea. 

W as heard in war. 

Y as heard in yard. 

Europeans often confound D with T owing to a middle 
sound which the natives often use in speaking quickly ; so also 
the T with J arising from the same cause as Won-ti-ivon-ti 
the name of a place is often called by the English Won-je-won-je. 

OF ACCENTS. 

The language requires but one marked accent, which serves 
for the prolongation of the syllable ; as, bon, him ; bun, the 
root of to smite. The primitive sound is thus retained of the 
vowel which otherwise would be affected by the closing con- 
sonant, as bun, the root of the verb to be accidental, rhymes 
with fun, but bun, to smite, rhymes with boon, a gift, &c. 

Note : It is necessary to remark that the marked accent is 
placed over the letter upon which the accent falls thoughout 
this work. 



A Comparative Table of Alphabets used in Polynesia, 



1. 

English. 


2. 

New- 
Zealand. 


3. 

Friendly 
Islands 
Fiji. 


1 ^' 
; Austra- 
lian. 


i 5 - 

j Tahiti 
Society 
Isles. 


o\ 

Sand- 
wich 
Islands. 


Words contain- 
ing the 
Simple Sounds.. 


A 


A 


A 


A 


A 


A 


Tart, Ah! 


B 

V 


B 


B 


B 


B 


— 


Be. 


D 


— 


D 


— 


D 


— 




Deed. 


E 


E 


E 


E 


E 


E 


As A iu Fate. 


F 


F 


F 


— 


F 


— 


Far. 


G 


G 


G 


— 


— 


— 


Give. 


H 


11 


— 


— 


H 


H 


Hound. 


I 


I 


I 


1 


I 


I 


Tin. 


J 


— r- 


J 


— 


— 




Jar. 


K 


K 


K 


K 


— 


K 


As C in Came. 


L 


— 


L 


L 


— 


T 
L 


Ell. 


M 


M 


M 


M 


M 


M 


Man. 


N 


N 


N 


N 


N 


N 


Nun. 


— 


Ng 


Ng 


Ng 


— 


— 


Bung. 




















Go. 


P 


P 


P 


P 


P 


P 


Pea. 


Q 















R 


R 


R 


R 


R 


R 


Rogue. 


S 


— 


S 


— 


— 


— 


Saw. 


T 


T 


T 


T 


T 


— 


Tea. 


U 


U 


U 


U 


U 


U 


As oo in Too. 


V 




V 




V 




Verms. 


w 


\V 




vv 


\v 


u 


War. 


X 














Y 

z 






Y 







Yard. 


26 


17 


20 ! 


16 


16 ; 


13 ! 
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ORTHOGRAPHY. 

*i j^F^f T' e \ QTy ctmsonant ma 7 be takeu separately 
S ns be J m , ?* to each vowel, in order to make syllables! 
ilv J i m the third part of this work, 

™p£ n ea ! 7 T*Z obsemn S that a consonant between two 
IhZ t Tl g0 ^ e , latter ; and ^ consonants coming toge- 

adontM f ^ dl 7 ld / d * ThG ° n] y exce P tion is N g> which is 
adopted for want of another character to express the peculiar 

SSded^Th 8 ?- iQ /ia? ^ r ' and conse q»ently, & never 
aivided. The following: are general rules. 

ffoTl ""nT* between two vowels must be joined to 

mi^L^ Man; W 

2. Two consonants coming together must always be divided, ex- 
££S? r compound ^character, iVJg- as, 7k- ft', to be dead, 
x/eatn. Bung-ngai, New. 

^ TV^V* m T °/ e - voweIs v divide opting the diphthongs: as, 
mSSTf^i if t ,^- a ^«' thrust out. The diuresis 
marks when the diphthong is divided: as, Kau-wa, may 
it be. {* msh), Ka-ii-ma, to collect together; to assemble. 

4, A vowel ending a syllable or word must have its elementary 
sound: as, Bun-kiUi, the action of smiting; Ta the 
root of the verb, to eat. 

ACCENTUATION. 

In general dissyllables and trisyllables accent the first syllable * 
as, *>mi-ti-mm a messenger ; Pir-ri-wul, a chief, king, &c. ' 

Compound derivative words, beina- descriptive nouns, have the 
accent universally on the last syllable; as, Wi-yel-li-kdn, one 
who speaks, from Wi-yel-Ii the action of speaking, so also 
from the same root Wi-yel-li-nge-il, the place of spiking, as 
a pulpit, the stage, a reading desk, &c. 

Verbs in the present and past tenses have their accent on 
toe particles denoting such tense : as, Ta-tdn, eats. Wi-ydn, 
speaks. Wv.ua, hath told. This must be particularly attended 
to, or, mere affirmation would become imperative, and vice versa « 
example, Kau-iva, be it so; a wish. Kau-wd, so it is ; an 
affirmation. 

In the future tenses the accent is alwavs on the last syllable 
but one, whether the word consists of two or more syllables : 
as, la-nun. shall or will eat; Wi-yen-mm. shall" or will 



5 

speak. Bi'm-kM~li-nun, shall or will be in the action of smiting, 
Bitn-mm, shall or will smite. Present participles have the 
accent on the last syllable ; as, Biin-kil-lin, now in the action 
of smiting ; Wi-yel-lin, now in the action of talking, speak- 
ing, &c. Past participles have their accent on the last syllable 
but one ; as, Bun-kil-li-d-la, was smiting, or smote and 
continued to smite—equivalent to fought. But the participial 
particle denoting the state or condition of a person or thing, 
has the accent on the antipenultimate : as, Bmi-to-a-ra, that 
which is struck, smitten, beat, &c. Thus, two accents are 
apparent. One the Radical accent. The other the shifting one 
which belongs to the particles. 

EMPHASIS. 

The Aborigines always lay particular stress upon the particles 
in all their various combinations, whether to Substantives denot- 
ing cases, or to Verbs denoting the moods or tenses. But when 
attention is particularly commanded, the Emphasis is thrown 
on the last syllable, often changing the termination into ou : as, 
WoUa-ivaMa, the imperative, move, for, be quick. To 
urgently command would be Wol-lo-wol-M, dwelling double 
the time on the oil. But to emphatically charge a person with 
any thing the Emphasis is placed on the particle of Agency : 
as, Ngd-tb-a; It is I ; Ngin-tb-a; It is thou. 



CHAPTER III. 



ETYMOLOGY. 

PARTICLES. 

It is by the use of particles, the whole progress of the 
mind is manifested, and only in the right use of them may 
we expect to render ourselves correctly intelligible to the Abo- 
rigines. The following are used in the declension of nouns 
and pronouns, according to their terminations and cases. 

1. The simple nominative case, which merely declares the, 
person or thing, or the quality : as, Nga-to-a, I the person ; Ko-re, 
Man ; Ko-lai, wood ; Ke-kul, sweet ; Murrorong, good. There 
are no particles used in this case excepting to formative nouns : 
as, Bun-ki~yei, a smiter, from the root Bun, to smite ; 
Ke-kul-ke, sweetness; or, to transform the formative noun 
into a verb, merely declaring the abstract action : as, Bun-kil-li, 
ihQ action of smiting, 
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2. The agent nominative case, which has the power of ope- 
bating, and is always known by the termination in the particle 
O ; but this particle of agency is preceded by consonants or 
accented according to the last syllable of the noun. The 
personal and instrumental Interrogatives are unchangeable, 
namely : To f Who ? Ko f What thing ? The particles 
of agency governed by the preceding noun are To, Ko, Lo, 
O, Ro ; perhaps, merely to coalesce readily in pronunciation. 

3. The genitive case, which shews the relation of one 
thing considered as belonging in some manner to another. 
The interrogative pronoun and names of persons require 
um-ba : as, Ngan-um-ba ? whose? Threlkeld-um-ba, Threl- 
keld's. Pir-i-wuUum-ba, the King's ; but, things and persons 
require ko-ba: as, Min-na-ring-ko-ba? belonging to what 
thing ? Ko-rc-ko-ba, belonging to man. The dual, plural, 
and the singular feminine pronouns; form the genitive by 
affixing ba "to the accusative : as, Nga-Uib-ba, belonging 
to us two ; Nge-a-run-ba, belonging to us, or ours ; Bo-un- 
no-un-ba, belonging to her, or hers. But the other singular 
pronouns are themselves changed besides the use of the particle : 
as, Em-mo-um-ba, mine, belonging to me ; Ngi-ro-um~ba t 
thine, belonging to thee. But time and place require Kul, 
Kal, and Ka-k-en: as, Bimg-ngai-kul, belonging to the 
present period of time now becoming ; England-kal, a man 
belonging to England, an Englishman; England-kal-le-en, 
a woman belonging to England, an Englishwoman ; TJn-ti- 
kal, hereof, belonging to this place. m 

4. Dative case, which shews the ultimate object to which 
an action tends-: as, to a person for him to possess or use iu 

any way expressed by whig to the interrogative pronoun 

and names of persons only, but ko to all other nouns, and 

to the abstract action forming it into the infinitive in regimine or 
supine : as, Bun-kil-li-ko, for to smite. But motion towards 
a person or thing opposed to from where the person or thing 
is, requires the following particles according to the various 

terminations of the nouns : viz. ta-ko, ka-ko, la-ko, 

a-ko, ra-ko, the personal pronoun require km-ko 

and place, ka-ko, see Table of Declensions. 

5. Accusative case which denotes direct action, on the person 
not merely towards the person, the object or patient of a transitive 
verb. The personal pronouns are distinct particles, see their de- 
clension. But names of persons have the terminating particle 
mtnir, so also the interrogatives of person, place, and 
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thing as, Ngan-nung f Whom ? or who is the patient ? 
Won-nung? Where? or where-at ? Min-nung? What? 
or what object? Threlkeld-nung. Threlkeld is the objective 
or accusative case. All other common substantives not deriva- 
tives, are placed before the active verb without any change 
from the simple nominative, nor can any error arise, because 
when used as the agent the sign of that case would be attached : 
as, Ka-raiBu-wa, smite the kangaroo. Ka-rai-to tia bim-kul-la, 
the kangaroo struck me ; or the equivalent, I was struck by 
the kangaroo. 

6. Vocative case, the particle A-la or El-la, calling for atten- 
tion to the person in the nominative, not agent nominative case, 
is prefixed : as, A-la Pirriwol ! king ! Equivalent to may 
it please your majesty. 

7. Ablative case, this and the dative are alike excepting in 
the ablative particles annexed to the pronouns, &c. which 
mark this case they are as follow : viz., 1. Kai meaning from, 
concerning, about, on account of, used only to proper names and 
pronouns, but-to persons and things, according to their termi- 
nations, tin, lin, in, rin, meaning from, on 

account of, &c. % Kin-birung, meaning from, opposed to 
the dative towards a person used only to pronouns ; proper 
names require ka-bi-nmg whether of persons or places ; but 
persons or things require according to their terminations, 

ta-bi-rung, ka-bi-rung, la~bi-rnng, a-bi- 

rung, ra-bi-rung, to mark the opposite case to the dative. 

3. Ka-to-a, meaning to be with, as an agent or being, affixed 
to personal pronouns, and proper names of persons only ; but 
persons, things and places, annex according to their respective 

terminations to-a, ko-a, lo-a, o-a, — — ro-a, 

meaning by, through, with, near ; no causative effects are 
understood by any of these particles. 4. Ka-ba, meaning to 
be, at or on, used to place and Kin-ba, to be present with a 
person at Iris place. 

Model of the particles used as affixed to the Interrogatives. 

Interrogative pronoun Ngan ? Who ? 

S. N. Simple nominative Ngan-ke ? Who is ? 

A. N. Active nominative IVgan-to ? Who is the agent ? 

G. Genitive Ngan-um-ba ? Whose ? 

]Ngan-nung ? For whom ? 

D Dative ) to possess, &c. 

xt. native „ <J Ngau _ kin _ ko ? Xo whom ? 

towards ? 
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A. 
V. 



Accusative 
Vocative 



Ab. Ablative 



Interrogative pronoun Min- 
son, but thing-. 



S Ngan-mmg ? Whom ? or 
( who is the object ? 
A-la, as O. 

1 Ngan-kai ? From, on account 

of whom. 

2 Ngan-kin-bi-rung ? From, 

away from whom ? 

3 Ngan-ka-to-a ? In company 

with whom ? 

4 Ngan-kin-ba ? Being with 
^ whom ? 

— ? What ? or which, not per- 



S. N. 



Min-na-ring ? 



A. 



Ab. 



in similitude of 
together with. 



What ? as, Minnaring ke un-ni ? 

< What is this ? 
£ Min-nan ? What are ? for how many ? 
A. N. Min-na-ring ko ? What the agent or instrument ? 
G. Min-na-ring ko-ba ? Belonging to what ? 
Min-na-ring ko-lang ? Towards what ? 
Min-nung? What ? the object of the verb. 
Min-na-ring tin ? From what cause ? why ? wherefore ? 
Mm-na-ring bi-rung ? From what ? of what ? out of 
what ? 

Min-na-ring ki-lo-a? Like what? 
being. 

Min-na-ring ko-a ? With what is ? 
Min-na-ring ka-ba ? On what is ? 

Interrogative pronoun Won ? What place ? where ? 

S. N. C Won-ta ? Where is it the place ? what place? definite. 

I Won-nein ? Where ? which place ? indefinite. 
A. N. *See the Ablative where place is the means by which an 
act is accomplished : as at this place, I see ; at this 
place I stood, and so can see. 
Masc. MVon-takal? Of what place? belonging to what 
} country. 

Fem. Won-ta kal-le-en ? Of what place ? belonging 

* to what country. 
Won-ta ko-lang ? Towards what place ? 
Won-ta-ring? To what place? whither? 
Won-nung ? What place ? where ? the object of an active 
verb. 

* Won-ta tin-to ? From what place causative ? where at ? 
r Won-ta bi-rung ? From what place ? out of what place ? 
Won-ta ko-a ? Through or by what place ? 



G. 



D. 



A. 



Ab. 
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Interrogative Adverbs \ J^' -"' ? How ? iji wll ^t manner ? 

( la-ko-un-ta ? When ? at what time ? 
Note.— The meanings opposite to all the particles are their 
essences, so that they cannot be used indifferently, as, is the 
case very often in the English language, for prepositions, or 
adverbs, or even in an opposite sense ; as, Ya-ho-ai How ? 
will not do to ask the question, How mauv ? because modality 
is the attribute ; but, How many ? must be Min-nan ? What 
present ? because presentiality is the attribute, and the answer 
would be much is present, or little ; few, or many ; or one up 
to three, beyond which they have no further numbers. 



PART II. 

THE PARTS OF SPEECH. 



OF THE SUBSTITUTE FOR THE ARTICLE. 

To express indefinitely any noun, the mere substantive is 
used ; as, ma-ko-ro, a fish or fishes ; tih-bin, a bird or birds, 
ma general sense; ko-lai 9 wood, or a stick: to make these 
plural the plural pronoun would be attached ; as, un-ni ta-ro 
ma-ko-ro, this, these fish, denoting they are here present. 

lo express the fish as an active agent would be nga-li ma-ko-ro. 

i his fish, meaning did some action, and so of all nouns, as 
will be explained under the head pronouns. 

OF SUBSTANTIVES, 

Nouns are the Names of Persons, Things, Actions, and 
Place. They are proper when used as a Name to any Indivi- 
dual, intellectual Person, and common or collective when 
denoting the Name of Things or Beings, as, Ko-re, Man, or 
Mankind; Ka-rm, Kangaroo; Ma-ko-ro, Fish. The pro- 
noun demonstrates the number whether singular or plural 
Nouns descriptive of Person, Character, and Office are derived 
from the roots of the corresponding verbs denoting such descrip- 
tion, as, Wi— , the root of the verb, to speak ; Wi-yel-U-kdn, 
one who speaks, a speaker ; Wi-yai-ye, one who always talks, 
a talker, chatterer. When names of things are appropriated to 
a Person, as the Person's Name, that Name must be declined 
m the first Declenson of Nouns to shew it is the Name of a 
Person and not of the Thing : as, Tin-ting, a crab, belongs to 
c 
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the third Declension, and the genitive would be expressed thus : 
Tin-ting-ko-ba, belonging to a cr&b ; but when used as the 
Name of a Person it would be in the genitive Tin-ting-um-ba, 
belonging to Crab, either Mr. or Mrs. according as understood 
by the pronoun. There are a few distinctions of gender in 
certain nouns, but not generally : as, Po-ri-bai, a husban d ; 
Po-ri-kun-bai, a wife ; Yi-ndl, a son ; Yi-nal-kun, a daugh- 
ter, but, Pir-ri-wul, means a chief, king or queen, according 
to the gender of the pronoun attached. To animals, in most 
instances, there are proper names special to the male, and to 
the fema'e : as, Wa-ri-kul, a he dog ; Tin-ku, a she dog. 
Names of places are generally descriptive, hence derived from 
whatever expresses the subject : as, Pun-tei, the narrow place ; 
Bul-wa-ra. the high place ; Ti-ra-be-en-ba, the toothed place ; 
Bun-ki-U-ngeil, the place for fighting, the field of battle. 
Names of country have a declension peculiar to place, and in 
the genitive have a feminine and masculine termination, as 
England-kal, means English, man understood, the termination 
being masculine ; England-ka-le-en, means English, woman 
understood, the termination being feminine : so also, Un-ti-kal, 
of this place, masculine ; Un-ti-ka-U-en, of this place, femi- 
nine. A noun becomes an adjective verb or adverb, according 
to the particle used, or the juxtaposition of the word : as, 
Pi-tul, joy; Pi-tul-mul-li, to cause joy ; Pi-tul-Ii-kdn, a joy- 
ful being ; Pi-tul-ka-tan, to exist joyfully ; Mur-ro-rbng, 
good ; Murrorbng-tai, the good — some person understood ; 
Murrorbng u-?nd, good done, well done, properly done. 

OF THE DECLENSION OF NOUNS, CASES, ETC. 

There are Seven Declensions of Nouns, according to which 
all Adjectives and Participles, as well as Nouns are declined. 

Nouns are declined according to their use and termination. 
When used for the name of an individual person, they are 
declined in the 1st Declension, whatever may be the termina- 
tion of the word; but when used as the name of a place they 
are declined in the 7th Declension. Common nouns are de- 
clined in the 2nd, 3rd, 4th, 5th, and 6th Declension according 
to their respective terminations. 

Nouns have seven cases ; viz. two nominative cases, genitive, 
dative, accusative, vocative, and ablative. The first nominative 
is simply declarative wherein the subject is inactive : as, this is 
a bird, mini ta tib-bin. The second nominative is when the 
subject is an agent causative of action : as, tib-bin-to ta-t&n, 
the bird eats ; in which case the particles ending in o are 
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affixed to denote the agent according to the terminations of 
the respective nouns ; hence the following general Rules. 

1. Nouns or participles ending in i, or n require the particle 
of agency -to to be annexed when spoken of as an agent : as, 

Ki-ko-i, a native cat; Ki-ko-i-to, the cat did, does, or will do 

according to the tense of the verb subjoined. 
Tib-bin, a bird ; Tib-bin-to, the bird did, does, or will do, &c. 
Ngur-rul-H, the active participle or infinitive according to the 

particle affixed, to hear, believe, obey, Sec. Ngur-rul-li-to, 

faith, or belief, did, does, or will do, &c. 

2. Nouns ending in ng, a, <?*, o, u, require the particle of agency 
ko annexed when spoken of as an agent : as, 

Nu-kimg, a woman ; Nti-kuvg-ko, the woman did, does, or 
will do, &c. 

Mai-yd, a snake; Mai-ya-ko, the snake did, does, or will do, &.c. 
Ko-re, a man ; Ko-re-ko, the man, did, does, or will do, kc. 
Wo-i-yo, grass ; Wo-i-yo~ko, the grass did, does, or will do, &c. 
Tin-ku, a bitch ; Tin-ku-ko, the bitch did, does, or will do, &c. 

3. Nouns ending in / require the particle of agency lo to be 
annexed when spoken of as an agent : as, 

Pun-nul, the sun ; Pim-nul-lo, the sun did, does, or will do, kc. 
Yi-ndl, a son ; Yi-ndl-lo, the son did, does, or will do, &c. 

4. Nouns of three syllables ending in ro require the accent 
shifted to the 6 when spoken of as an agent : as, 

Ma-ko-ro, fish ; Ma-ko-rb, the fish did, does, or will do, kc. 

5. Nouns of three syllables ending in re change the e into 6 
when spoken of as an agent : as, 

Ko-ke-re, a hut, house; Ko-ke-rb, the house did, does, or 
will do, &c. 

6. Nouns of four syllables ending in r require the particle of 
agency ro to be annexed when spoken of as an agent : as, 

Kul-mo-ti-ur, a woman's name ; Kul-mo-ti-ur-rb, K did, does, 
or will do, &c. 

Note — The participle form of the verb in the passive voice 
when used as an agent, changes the last syllable into rb : as, 
Bun-to-a-ra, that which is struck. 

Bim-to-a-rb, that which is struck did, does, or will do, kc. 
Yel-la-wai-to-a-ra, that which sits, squats. 
Yel-la-ivai-to-a-rb, that which sits, did, does, or will do, kc. 



* Exception, when r precceds o ; as, Ma-ko ro, it belongs to the otii 
Declension. 
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OF THE DECLENSION OF NOUNS, CASES, &c. 

I. DECLENSION. 

Pmnomf Iv^'T 1 ? P"***™* to ^ Interrogative Personal 
xTsed ^ hff W Wh /^ mid to W ° rds ° f an ^ description when 
Jfenifi™^ TV* Pe ^> independent of their respective 
signification, which may denote objects, actions, qualities, &c. : 

sLf Tti?^ 1 ? 11 ?-^^ ^danEagJe-hawk, in which 
TmJ^L de t n u l m - the 2nd fusion. It is also 
a Man s Name, in which use it is declined as follows : 

Bi-ra-ban, an Eagle-hawk. 

TV S I 5*~ ra ~ ban > Thl i form « r ould be in answer to who is he ? 
n.y Bi-ra-ban.-to, This form would be in answer to who will 

C do, or does, or did ? 
G. Bi-ra-ban-um-ba, Belonging to Bi-ra-ban or Biraban's. 
T» ) o £!~™ n - nun §-> ForBiraban,personalIvtouseorhave,&c. 

I which he Ts 110 ' T ° Biiaban? l ° C ' dlly> M t0 the P kce in 
V W~un™~ n u nS > J h e objective case, no change in English. 
? i ? • Biraban ' "Ft™**** *>, or I say Biraban. 

\o £* _ra -™- kai > Fr om as a cause on account of Biraban. 

Abl. < Biraban 11 a " bi " mng '' Fr ° m ' P rocession ' awa J from 
h Bi-ra-ban-ka-to-a, With, in company with Biraban. 
^4 ±Si-ra-ban-km-ba, At, remaining with, Biraban. 

II. DECLENSION. 

Bi-ra-ban, an Eagle-hawk declined as a Bird. 

ivr S I ^" ra "? an> An E agle-hawk, or the Eagle-hawk. 

N. / 2 Bi-ra-ban-to, The Eagle-hawk did, does, or will do, 

I governed by the verb. 
G. Bi-ra-ban-ko-ba, Belonging to the Eagle-hawk. 
jy S 1 Bi-ra-ban-ko, For the Eagle-hawk. 

'(2 Bi-ra-ban-ta-ko, To the Eagle-hawk. 
A. Bi-ra-ban, The Eagle-hawk. 
v - ~ , No Vocative. 




1 Bi-ra-ban-tin, From, on account of the Eagle-hawk. 
, " ra - ban - ka -ta-bi-rung, From, procession, away from 
the Eagle-hawk. 

3 Bi-ra-ban-to-a, With, in company with, the Eagle- hawk. 

4 Ki-ra-ban-ta-ba, At, remaining with the Eagle-hawk. 

5 Bi-ra-ban-kin-ba, At the Hawk's-place. 
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IH. DECLENSION. 

Ko-re, Man. 

^ 5 1 Ko-re, A Man. 

' I 2 Ko-re-ko, The Man is the agent spoken of who- — . 

G. Ko-re-ko-ba, Belonging- to Man. 
D 5 ^ Ko-re-ko, For a Man. 

' } 2 Ko-re-ka-ko, To a Man. 
A. Ko-re, Man. 
V. El-la Ko-re, O ! Man. 

( 1 Ko-re-tin, From, as a cause, on account of the Man. ' 
Abl. <~ Ko-re-ka-bi-rung, From, procession, away from a Man. 
\ 3 Ko-re-ko-a, With, in company with Man. 
£4 Ko-re-ka-ba, At, remaining- with the Man. 

IV. DECLENSION. 

Pir-ri-wul, A Chief, King, Superior, &c. 
jsf U Pir-ri-wul, A Chief. 

' I 2 Pir-ri-wuMo, The Chief is the agent who, &c. 
G. Pir-ri-wul-ko-ba, Belonging to the Chief, 
p U Pir-ri-wul-ko, For the Chief. 

* I 2 Pir-ri-wul-la-ko, To the Chief. 
A. Pir-ri-wul, The Chief. 
V. El-la Pir-ri-wul, O ! Chief. 

f 1 Pir-ri-wul-lin, From, as a cause, on account of the Chief. 
}2Pir-ri-wuI-la-bi-rung, From, procession, awav from 
Abl. < the Chief. 

J 3 Pir-ri-wuUo-a, With, in company with the Chief. 
4 Pir-ri-wul-la-ba, At, remaining with the Chief. 
Note. — The Interrogative Pronoun Min-na-ring? What 
is it ? is of the above third Declension, and may be thus sub- 
stituted for Ko-re. 

^ $ 1 Min-na-ring ? What is it ? 

' I 2 Min-na-ring-ko ? What is the agent or instrument ? 
Abl. 1 Min-na-ring-tin ? From what cause ? on what account? 
why ? and so of any of the cases in the third Declension. 

V. DECLENSION. 

Ma-ko-ro, Fish, or a, or the Fish. 
S 1 Ma-ko-ro, A Fish. 
" I 2 Ma-ko-ro, A Fish is the agent spoken of. 
G. Ma-ko-ro-ko-ba, Belonging to a Fish. 
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jy J 1 Ma-ko-ro-ko, For a Fish. 

' I 2 Ma-ko-ra-ko, To a Fish. 
A. Ma-ko-ro, A Fish. 
V , None. 

C 1 Ma-ko-rin, From, on account of the Fish. 
Abl. < ^ Ma-ko-ra-bi-rung, From, away from the Fish. 

)3 Ma-ko-ro-a, With, in company with the Fish. 

£4 Ma-ko-ra-ba, At, remaining with the Fish. 

VI. DECLENSION. 

Ko-ke-ir-rur, A female small Kangaroo. 
N. \ 1 Ko-ke-ir-rur, A small female Kangaroo. 

' ( 2 Ko-ke-ir-ro, The Kangaroo is the agent spoken of. 
G. Ko-ke-ir-rur-ko-ba, Belonging to the Kangaroo. 
jy $ 1 Ko-ke-ir-rur-ko, For the Kangaroo. 

' I 2 Ko-ke-ra-ko, To the Kangaroo. 
A. Ko-ke-ir-rur, The Kangaroo. 
V , None# 

( 1 Ko-ke-ir-rin, From, on account of the Kangaroo. 
Abl. < 2 Ko-ke-ir-ra-bi-rung, From, away from the Kangaroo. 

J 3 Ko-ke-ir-ro-a, With, in company with the Kangaroo. 

(4 Ko-ke-ir-ra-ba, At, remaining with the Kangaroo. 
Note. — The form equivalent to the passive participle when 
used as a substantive, is declined in the above sixth Declen- 
sion ; as, 

C 1 Btm-to-a-ra, Wounded, from Bun, the root to Smite, 
N. 2 or Wound. 

I 2 Bim-to-a-ro, The Wounded is the agent spoken of. 
D. 2 Bun-to-a-ra-ko, To the Wounded. 
Abl. 1 Bun-to-a-rin, From, on account of the Wounded. 

The word may be declined through all the cases as above. 

VII. DECLENSION. 

All Nouns, whatever may be their original signification, 
when used as proper Names of Places, are of this Declension, 
when ending in a. 

Mu-lu-bin-ba, The site of Newcastle. 
N. Mu-lu-bin-ba, The Name of the Place, Mulubinba. 

f Neut. 1 Mu-lu-biu-ba-ko-ba, Belonging to Mulubinba, 
% any thing, as stone, &c. 

P 1 Mas. 2 Mu-lu-bin-ba-kal, Male person belonging to 
* \ Mulubinba. 

i Fern, 3 Mu-lu-bin-ba-kal-le-en, Female person belong- 
V ing to Mulubinba, 
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D> l« ^"tK^^^W to **** *«" 
f Ba-run Mn-lu bir hi t ■ tl * Mahmb *, to proceed to. 

S Ba-rum Mu-h bt t L ,' Them l M «I«biEba, Mas. 

A- < Ferine ka ' Je - en ' Them ° f Mulubinba, 

pronoun. ° 01 dua1, Mem ^S to the number of the 

V ' AkS ' P-P'-«ul„binba! 

\2 Mu In h n it f 'J m ' on account °f Mulubinba. 
Abl )-^„t bm - ba - ka - bl -™^ away from 

^ote 4 ^; h ;- hin - ba - ka -te. At, on, i„ Mulubinba. 

when the model would then ^become^f ^ Mulubi »»a> 
ta-kal? Belonging fa ^,ha? D W? ^ te ™S«t«Te : as, Won- 
»it«? Atwtt^Uft?^' Won-ta-ka-ba? Where 

OF ADJECTIVES AND PARTICIPLES. 

ontt IS "^SS h depending entirety 

lives, verbs, or adverbs?^ WW - rthe £, a re nouns, adjec- 
Bad;Ko-nein,Prettv 'DerS; ° D§: ' £°° d; Y a-ra-kai, 
nations with the pSticfe of atenc^T^T ^ te ™ C 
become agents, and con^uenrtf „ ^ ™*\ woald the " 
The good' YLJl£Z?™Ti"iZVvF'K W -? r l6D S- k °> 
pretty, or the beauty resnectivek 7^ ! Ko - n ^ in -to. The 
but participles in the paEv e ^'ce * d . oes ' »r wiU do, &c. ; 
compound particle to-a^r iheZ ofT^'t^ in the 
either with or without the causal „ 5", VCTb bem ? P refixed 
sense required: as! Ki-™ Tthe J?*?. 68 acc ordingto the 
scorch, to broil. ^' "*> root of *° roa s' with fire, to 

Ki-yu-ba-t6-a-ra, That which is roasted ■ 

K.-yu-ba-W-a-ra bang, I am roasted? ' 

plication : as, Mur-J-rfa °7 00 d • M„r ^ * * red - 
excelleut, abundance ?i IT'^T" 1 -'^ 
Kau-wuUkau-wu^naiw.rundance ' hrge < 
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Adjectives denoting want, arc expressed by the negative 
super added : as, Mur-ro-rong ko-ri-en, not good, worthless. 

Adjectives denoting similitude of resemblance require the 
particle Ki-lo-a, like, affixed to the subject: as,Won-nai-ki-lo-a, 
like a child, child-like : but if denoting habit the particle kei 
is affixed : as, Won-nai-kei, childish. 

Adjectives denoting" character, manner, or habit, are formed 
from the roots of verbs expressive of such ; having the par- 
ticles ye or kei affixed, according* to the verb subjoined : as, 
Bun, the root of the verb to smite ; Biin-ki-ye, a smiter ; but 
Btm-kil-li-kan, would be one who smites; Won-kul, to be 
foolish ; Won-kul-kei, foolish ; Ngu-ra-kei, wise, skilful ; 
Buk-ka-kei, savage, ferocious, wrathful; Ke-kul-kei, sweet, 
nice, pleasant. 

OF COMPARATIVES AND SUPERLATIVES. 

The following are the methods used in comparison, there 
being no particles to express the words better, best, &c. ; the 
word But-ti, is equivalent to the adverb more, but will not 
express most, as the superlative, the sense being, continuing 
whatever is about longer. 

The comparative of equality is formed thus : — 
1 j> Ke-kul kei un-ni yan-ti un-noa ki-lo-a, \ This is as sweet 
' { Sweet be this as that like, f as that. 

The comparative of inferiority is formed by putting the 
negative particle ko-ri-en after the adjective, thus : — 

C Ke-kul ko-ri-en un-ni yan-ti un-noa ki-lo-a, } This is not 
2. ? > so sweet as 

£ Sweet not this as that like. 3 that. 

The comparative of superiority is formed by the use of the 
word Kau-wul-kau-wul, a reduplication of great, aud the 
particle of negation to that which is inferior : as, 

e Ke-kul keiunnikau-wul-kau-wul ke-a-wai im-noa. c 

j .2 s t 

C Sweet be this great great be not that. C g g g 

OF NUMBERS. 

Numbers are only cardinal ; they are declined as nouns, so 
far as their numbers extend : namely, Wa-kol, one ; Bu-lo-a-ra, 
two ; Ngo-ro, three ; TVa-ran, four ; beyond which there are 
no further numbers, but the general term Kau-wul-kau-wuh 
much or many. The interrogative of quantity, or number, is 
c 
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Min-nan? which present ? for how many r the answer would 
f ln an Y of the above numbers, or thus : Kau-wuUkau-wid 
ko-re, many men : or, Wa-re-a-ko-re, few men. To express 
what are denominated ordinal numbers, so far as the above 
numbers extend can only be done in the declension of the 
noun to which they may be attached, the adjective being also 
subject to declension, according to their own termination, inde- 
pendent of the termination of the noun : as, 
Pur-re-ung ka ngo-ro ka, On the third day. 
Ko-lai-to-a ngo-ro-ko-a, By the third tree, beside, not in- 
strumental. 

Bu-16-a-ra, is used in the Dual, and of the sixth Declension. 

unrtT£- are tW ° °^ 6r t?? Iessious which ma 7 be *°ticed 
under this article, namely: Wm-ta, equivalent to a part of, 

all P ° as° n ' S ° me ° ; alS °' Yan " tin e 1 uivaient to the w hole, or 
Uu-ti bo win-ta ko-re, ? 

Here be part of the men, \ me of the men are nere - 

Un-ti bo yan-tin ko-re, '> ... . 

Here be all the men,C 1 the men ^ here * 

OF PRONOUNS. 

tlZIV™^ °r personal Pronouns in the first, second, and 
third Person Singular are, distinct from the Pronouns for such 
Persons when used to the Verb, and as such are used by 
It V S ! I 6 "' ^ answ f r t0 a » Interrogative, or emphatically with 

p« N + - GSe a , lwayS l 3recede tlie Verb when they are used 
as Nominatives to the Verbs, and always caU the attention to 

dpdo^V nd n ^J° the Verb: these wil1 therefore be 
™ f 1 P 2\? na i Nominat ive Pronouns, and marked as 
such : thus, PN, for Personal Nominative; but the Personal 
Pronouns used as the Nominative to Verbs and never by them- 
rirV\TM er - t0 Int errogative S will be marked V N„ 
to denote Verbal Nominative ; the Verb being the prominent 

tW e '° Whl f 1/ he f ention is called > and not to the person 
these always follow the Verb. The strictest attention is absol 
iutely necessary to the Pronouns in all their persons, numbers, 

knowTb b ^ the ^ thesi »^ dual, and plural numbers are 
known, by them he active, the passive, the reciprocal, and 

Phfied m the Conjugation of Verbs, as well as in the Declen- 

?ndlf ' * ^T 8 ' The P lural Personal Pronouns are used 
indiscriminately, there being only one Nominative Pronoun to 
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each Person, so also the singular Feminine Pronoun which 
is only of one description. The dual number also has but one 
Pronoun in the Nominative case ; but the dual number has a 
case peculiar to this language ; namely, a Nominative and Accu- 
sitive case conjoined in one word : as, though, the English 
Pronouns I and Thee, Thou and Him, &c, could be used 
I-thee, thou-him, &c. but the Pronouns are distinct from those 
used for such persons in their other respective numbers. This 
is denominated the conjoined dual case, and marked N A, to 
denote the Nominative and Accusative conjoined. 



DECLENSION OF THE PRONOUNS. 



Nom. 



FIRST PERSON SINGULAR. 

f 1. P. N. Nga-to-a, I, in answer to an interrogative 
of personal agency : as Ngdn- 
to-ici-yan? Who speaks? the 
answer would be Nga-to-a, It 
is I who, the verb understood, 
and not No. 2, which would 
only declare what I do. 
2. V. N. Bang, I, in answer to an interrogative 
of the act : as, What art thou 
doing now ? Min-nung-bul- 
Un-bi? ta-tdn-bdng, I eat; and 



Gen. Em-mo-um-ba, 



Dat. i 



Acc. 



not No. 1, Nga-to-a. 
My, or mine governed by the 
noun or substantive verb, the 
the noun always proceeds : as 
ko-ke-ri em-mo-em-ba, my 
house. Em-mo-em-ba-ta, it 
is mine. 

1. Em-mo-ung, For me, personally to receive, 

or some other act. 

2. Em-mo-ung-kin-ko, To me, where I am. Dative of 

place. 

Ti-a Me, governed by active verbs. 

This pronoun is used to form 
the equivalent to the passive 
voice : as Bun-tan bang , I 
strike ; Bun-tan tia, I am 
struck. Literally strikes me. 
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Abl. 



Voc. Ka-ti-ou, Merely an exclamation, 

as Oh me ! Ah me ! 

1. Ein-mo-ung-kai, From, on account of, 

through me, about me. 

2. Em-mo-ung-kin-bi-rung, From me, opposed to 

No. 2, Dative. 

3. Em-mo-ung-ka-to-a, With me, in company 

with, beside me. 

4. Em-mo-ung-kin-ba, With me, at my place, 

remaining by me. 

SECOND PERSON. 

ri. Ngin-to-a, Thou, or, it is thou who, 

J &c. Nathan's charge 

Nom - < . to David. 

# 2 ' Thou, the verbal nomi- 

^ v native, as above, No. 2. 

Gen. Ngi-ro-um-ba, Thine, thy. 

CI. Ngi-ro-ung, For thee. 

Dat. /2. Ngi-ro-ung-kin-ko, To thee, where thou 

L art. 
Acc - Bin. Thee, the object of ac- 

tive transitive verbs. 

Voc. El-ia-bi, A call of attention to 

the person. 

-1. Ngi-ro-ung-kai, From, on account of, 

through thee. 

2. Ngi-ro-ung-kin-bi-rung, From, away from me, 
Abl. *i o ivr ■ i opposed to No. 2, D. 

3. INgi-ro-ung-ka-to-a With, in company with 

thee. 

4. Ngi-ro-ung-kin-ba, With, about, remain- 

ing with the. 

Note — Reference can be made to the above in the remaining persons, 
to avoid prolixity. 

THIRD PERSON SINGULAR, MASCULINE. 



He, emphatic. 

He, verbal nominative. 
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Ngi-ko-um-ba, 
Ngi-ko-ung. 
Ngi-ko-ung-ki n-ko, 
Bon, 



"1. Ngi-ko-ung kai, 



Abl. «j- 



2. Ngi-ko-ung kin bi-rung, 

3. Ngi-ko-ung ka-to-a, 



4. Ngi-ko-ung kin ba, 



His. 

For him. 
To him. 

Him, the object of the 
verb. 

From, on account of him, 
about him. 

From, apart from him. 

With, in company, be- 
side him. 

With, remaining with 
him. 



THIRD PERSON SINGULAR, FEMININE. 



Nom. 

Gen. 
Dat. 
Acc. 



Bo-un-to-a, 



-"Bo-un-no-un-ba, 
] 1. Bo-un-no-un ko, 
1 2. Bo-un-no-un kin ko, 
Bo-un-no-un, 

1. Bo-un-no-un kai, 

2. Bo-un-no-un kin bi-rung, 

3. Bo-un-no-un ka-to-a, 

4. Bo-un-no-un kin ba, 



She, there is no other 
form in this case, 
it is common to both. 
Hers. 
For her. 
To her. 
Her. 

From, on account of 

her, about her. 
From, away from her. 
With, in company with 

her. 

With, being with her, 
as when in English 
we say she has the 
fish, or the fish is 
with her, according 
to this idiom, Ma-ko- 
ro bounnoun kin ba. 



THIRD PERSON NEUTER, PRESENT. 



The neuter pronouns are inexpressible in English without 
circumlocution in consequence of the locality of the person or 
thing being included in the word used as a pronoun, they are 
so compound in their signification as to include the demonstra- 
tive and relative, as will be perceived in their declensions. 
They govern the verbal nominative pronoun and not the nomi- 
native 1. 
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Norn. 



FIRST. 

CI. Nga-li, This is that, which, or who, pre- 

Nora. L . * ent > &c * . u u . 

^ J. IJ n-m , I his, present, or the subject spoken 

* of as present. 

Gen. Nga-li ko ba, This is that which, &c. belongs to ; 

the accusative case always fol- 
lows. 

CI. Nga-li ko, This is for, governed by the corres- 
Dat. ) ponding dative. 

(_ 2. Un-ti ko, This, to this place. 
Ac. Un-ni, This, governed by active verbs. 

C 1. Nga-ii tin, From this, on account of this, there- 
Abl. / fore as a cause. 

£ 2. Un-ti bi-rung, From this, hence. 

SECOND. 

1. Nga-la, That, or the object spoken of, 

at hand. 

)2. Un-no-a, That is that, which, or who, at 

hand. 

Gen. Nga-la ko ba, Thatis thatwhich belongs to kc. 

n j 1. Nga-la ko, For that, &c. 

^ ai * \ 2. Un-ta ko, To that, &c 

Acc. Un-no-a, That. 

i 1. Un-ta tin, On account of that. 

\ 2. Un-ta bi-rung, From that. 

THIRD. 

C 1. Nga-lo-a, That is that, which, or who, 

Nom. 1 beside the person addressed. 

£2. Un-to-a, That, &c. 

Gen. Nga-lo-a ko ba, That is that, which, or who 

belongs to, &c. 
-p. CI. Nga-lo-a ko, For that, &c. 
uxl ' 12. Un-to-a ko, To that, &c. 

Acc. Un-to-a, That, &c. 

A , , $ 1. Nga-lo-a tin, On account of that, &c. 
ADI ' I 2. Un-to-a bi-rung, From that, &c. 

Note. — These pronouns are singular or plural according to the pro- 
noun attached with them to denote such numbers : as, 

Nga-H noa, This is he who. Nga-li ba-rur, These are they who. 
Nga-li ta, It is this that. Nga-li ta-ro, These ba they that. 



Abl. 
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DUAL. 



The Dual number is essential to this language, and so neces- 
sary, that conversation could not be continued without it. The 
Dual is common to all the Islands in the South Seas. 



N. 
G. 

D. 
A*. 

Abl. 



Ba-li, 
Nga-lin ba, 

1. Nga-lin ko, 

2. Nga-Hn kin ko, 

Nga-lin, 
1. Nga-lin kai, 



We two, Thou and I, both 

present. 
Belonging to us two, ours, 

thine, and mine. 
For us two, thee and me. 
To us two, thee and me, 

where we are. 
Us two, thee and me. 
From, on account of us two, 
thee and me. 

2. Nga-Hn kin bi-rung, From, away from us two, 
thee and me. 
Nga-lin ka-to-a, With, in company with us 
two, thee and me. 

4. Nga-lin kin ba, At, with us two, thee and 
me. 



He and I. 

N. Ba-li no-a, We two, he and I. 

G. Nga-lin ba bon, Belonging to us tw r o, ours, his 

and mine. 

Ac*. Nga-lin bon, Us two, him and me. 

* Note — It will be perceived that the particles form the accusative into 
the other cases. So also in the following. 

She and I. 

N. Ba-li Bo-un-to-a, We two, she and I. 

G. Nga-lin ba no-un, Belonging to us two, ours, 

hers and mine. 
Ac. Nga-lin no-un, Us two, her and me. 

Ye two. 

N. Bu-la, Ye two, 

G. Bu-lun ba, Belonging to you two, your, yourg. 

Ac. Bu-lun, You two. 
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They two. 

N. Bu-lo-a-ra, They two. 

G. Bu-lo-a-ra ko ba bu-lun ba, Belonging to them 

two. 

Ac. Bu-lo-a-ra bu-lun, Them two. 



The two. 



N. 



; 1. Bu-lo-a-ra, The two. 

► 2. Bu-lo-a-ro, The two act as agents. In this case 
the word is declined as a noun in 
the 5th declension, to which model 
it is referred for the remainder of 
the cases. 



CONJOINED DUAL CASE. 

So designated in consequence of the two opposite cases being 
conjoined in one word, namely, the agent nominative and the 
accusative case ; a peculiarity of this language. Active transi- 
tive verbs govern this case. N. A. means nominative and 



and 2 person A. Ba-nung, I, thee, 
and 3 person A. F. Ba-no-un, I, her. 
and 3 person A. M. Bi-nung, Thou, him. 
and 3 person A. F. Bi-no-un, Thou, her. 
and 2 person A. Bi-16-a, He, thee, 
and 2 person A. Bin-to-a, She, thee. 



F. feminine. 




1 Person 


N. 




1 Person 


N. 




2 Person 


N. 




2 Person 


N. 




3 Person 


N. 


M 


2 Person 


N. 


F. 



PLURAL, FIRST PERSON. 



N. 

G. 

D. 
A. 



, 1. Nge-en, 
» 2. 

Nge-a-run ba, 

| 1. Nge-a-run ko, 
► 2. Nge-a-run kin ko, 
Nge-a-run, 



We. There is no change 
in the plural as in the 
singular pronouns. 

Belonging to us, ours, or 
own. 

For us, personally. 
To us, locally. 
Us. 



1. Nge-a-nm kai, From, on account of us, 

through us, 

2. Nge-a-run ka bi-ruug, From, away from us 3 localiv. 
Abl. 3. Nge-a-run ka-to-a, With us, in company, 

personally. 

4. Nge-a-run kin ba, With i 3s , at, remaining 

with us, locally. 

PLURAL, SECOND PERSON. 

N. Nii-ra, Ye. 

C Nu-run ba, Belonging to you, your, vours. 

A. Nu-run, You. 

PLURAL, THIRD PERSON. 

N. . Ba-ra, They. 

G. Ba-run ba, Belonging to them, their, theirs. 

A. Ba-run, Them. 

The remaining cases can be easily formed by the accusative 
and particles used in the above cases of the first person, on re- 
ferring to the model of the first person Nga-to-a. 

RECIPROCAL PRONOUNS. 

In conformity with grammars in general these and the fol- 
lowing classes of pronouns are noticed ; but, it will be found 
that the particles formed from the roots of verbs constitute the 
particular character ascribed to each class of the following pro- 
nouns. The particle Bo which forms the reciprocal noun or 
pronoun is from the verb to be (accidental) with the particle of 
agency resolving itself into an accidental agent, for the particle 
Bo will not take the sense of Self in the majority of cases. 
N. 1st. Person, Nga-to-a bo, I myself, or I only, or I 

am the being who is. 
N. 2d. Person, Ngin-to-a bo, Thou thyself, or thou 

only, &c. 

N. 3d. Person, Niu-wo-abo, He himself, or he only, 

&c. 

D. 1st. k 2d. Person, Ba-li bo, Our two selves, or we two 

only, &c. 

And so of all the pronouns excepting the conjoined dual cases. 

D 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 

This class has been shewn in the genitive cases of the res- 
pective personal pronouns and may be used with the n« 
the verbal substantive noun ; and, according to whichever 
might be subjoined, the character of the pronoun would be 
described. 

Un-ni ta em-mo-em-ba ko-ke-re, This is my house. 
Un-no-a ta ngi-ro-em-ba, That is thine. 

Ta-ra-ran ngi-ro-em-ba ko-ri-en, It is not thine, not. 

Note. — The Idiom requires two negatives, the first P»vative the 
second negative, meaning that Thon hast not m possession or belonging- 
to thee. Tliere is no verb for to have, to possess. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



These also have been declined; but, being of so compound a 
nature, it may be further shewn, the manner of their jsemthe 
sense of Demonstratives, they may be applied to all the r. JN. 
but the Duals. 

Nva-IL This. Nga-li ko ba, Belonging to this. 
kLlikoba,u£ Thisbelongstohim. An Idiom. 

J&a-lo-akoba, Belonging to that. 

tfga-linoa, This is he who, (acts as an 

° agent.) 
Un-ni noa, This is he, (the subject.) 

Yfoig, There > that P lace * 



THE INTERROGATIVE PRONOUNS. 



Nean ? Who ? the person ; never used as a relative. 
Min ? ' What ? Which ? the thing ; never used as a rela- 

Won $ Where ? the place ; never used as the relative. 

Ya-ko-ai ? What manner ? how 2 in what manner ; never 

used as how much. 
Ya-ko.un-taf When ? at what time. 

They have no word for time in this language, nor is this, 
phrase ever used in any other mode than interrogatively. 
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INDEFINITE PRONOUNS. 

li-tur-ra-bul, Some one, some person or persons, of the 4th 

declension of nouns. 
Ta-rai, Other, of the 2d declension. 

ABSOLUTE PRONOUNS. 

Ta, It is ; not merely declarative, but absolute, it is 

derived from the substantive verb assertive. It 
is, Ta. 

Ta-ra> They are ; the things, the plural of it is, these, 
those. It is of the 5th declension. 

Un-ni ta-ra, These are they which, or that are the subjects. 

Ngali ta-roy These are they which, or that are the instrumental 
agents. 

Yon-tin, All, the whole, this is of the 2d. declension. 

Yon-tin to, All the is the agent who, which, or that. 

Wa-kbl lo, Jpne only is the agent from wa-kol, one. 

It will be perceived that the pronouns depend on the particles 
for the senses in which they are to be expressed, either as active 
agents, neuter subjects, personal objects, or local objects ; and 
it will hereafter be shown that verbs depend on the pronouns for 
distinction of number, being in themselves only names of action, 
state, condition, or quality; impersonal, and only known as 
verbs, nouns, or adjectives by the use of particles, or as persons, 
by the respective pronouns attached. The interrogative pro- 
nouns will be exemplified in the illustrative sentences in the third 
part of this work. 



PART II. 



(CHAPTER I.) 



OF THE VERB. 

A VERB attributes an act to an agent, or, a state of being to 
a subject. Verbs sustain no change, whatever number or person 
may be the agent, or the subject ; they are in this respect 
strictly impersonal ; but, verbs sustain a change in respect to the 
sort of agency employed ; as personal, or instrumental, and also 
according to the manner of doing or being : as, whether I do to 
myself, or to another, or, I do to another and he reciprocally 
does to me : or, when I continue to be or to do : or, when the 
action is doing again, or when permitted to be done by this, or, 
that agent ; or, by another agent ; or, when a thing acts as an 
agent, or is used as aa instrument. Verbs are doubled to de- 
note an increase of the state, or action. Verbs are conjugated 
by partlc'es, each of which particles, contains in its root the ac- 
cident attributed to the verb in its various modification : as, as- 
sertion, affirmation, negation, privation, tendency, existence, 
cause, permission, desire, purpose, kc, thus forming moods, 
tenses, and particles. The participles are conjugated according 
to their respective tenses, and are declined, either as verbal 
nouns, or verbal adjectives. 

OF THE KIND OF VERBS. 

Verbs are of the following description : viz., active or neuter, 
both of which are subject to the following accidents : viz., 

1. Active Transitive, or those which denote an action that 
passes from the Agent to some external object : as, I strike him, 
Bun-tan bon bang. This constitutes, the active voice, which 
states what an agent does to another, or, what another agent 
does to him, in which latter case it is equiva 1 eat to the English passive 
voice : as, Bun-tan bon literally, strikes him, meaning some 
agent now strikes him. Equivalent to he is now struck the no- 
minative pronoun, being omitted to call the attention to the ob- 
ject, or accusative pronoun. When the accusative,, or object 
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is omitted, the attention is then called to the act which the agent 
performs : as, Bun-tan bang, I strike, expressed often by 1 do 
strike. 

2. Active-intransitive, or those which express an action ivkich 
has no effect upon any external object beyond the agent, or agents 
themselves ; that is, the agent is also the object of his own act ; 
consequently the verb is necessarily reflex : as, Bun-kil-le-un 
bang, I struck myself. This constitutes the reflective modifi- 
cation of the verb* No. 2, of the 3 conjugation. 

3. Active-tramitive-Reciprocal, or those which denote an ac- 
tion that passes from the agent to some external object, which 
object returns the action to the agent who then becomes the ob- 
ject, and thus they act reciprocally one towards the other. 
Consequently the dual or plural numbers is always the subject of 
this form of the verb : as, Bun-kil-lan ba-li, thou and I strike 
each other reciprocally. Bun-kil-lan ba-ra, they strike each 
one the other reciprocally, or fight with blows. This constitutes 
the reciprocal modification. No. 3, ditto. 

4. Continuatme : as, when the state continues, or the action is 
or ivas continued in ivithout interruption: as, Bun-kil-li-lin bang, 
I am uow continuing in the action of making blows. It may be 
threshing or any other act, as beating, &c. &c. Denominated 
the continuative, modification, No. 1. 

5. Causative by permission, or preventive ivith a negative: 
as, when we permit a person to do the act, or another to do the 
act to him: as, Bum-mun-bil-la-bon, let him strike, Bum-ma- 
ra-bun-bil-la-bon, cause some one to strike him, or the equivalent 
let him be struck. Bum-ma-ra-bun-bi yi ko-ra bon, let no one 
strike him. 

6. Causative by personal agency, or, those which denote the 
exertion of personal energy to produce the effect upon the object : 
as, Ti-ir ta un-ni, this is broken. Ti-ir-bung-nga. unni, this is 
broken ; but personal agency is understood equivalent to some 
person has broken this ; or, this is broken by some one. See the 
Oth Conjugation, Personal agency. 

7. Causative by instrument a! agency, or those which denote 
an effect produced by means of some instrument : as, Ti-ir-bur- 
re-a uani, this is broken, by means of something understood. 
See the 10th Conjugation. 

8. Effective, or, those which denote an immediate effect pro- 
duced by the agent on the object : as, Umd bang unui, I made 
this : Pi-tul bamr. I am <riad, Pitul-ma bun baiur, I made him 
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9. Neuter, or, those which describe the quality, state, or ex- 
istence of a thing : as, Ke-kul lang mini, this is sweet ; Tetti 
lang un-ni, this is dead ; Won-nung ke no-a ? Where is he ? 
Un-ni ta, this is it ; M6r-r6n no-a kut-tan, he is alive ; Un- 
nung no-a ye, there he is. In which the particles, Lang,-ke,-ta, 
kut-tan, and, ye, are rendered into English by the neuter verb is. 

10. Double, or, those which denote an increase of the state, 
or, quality, or, energy : as, Pitul no-a, he is glad; Pi-tul-pitul 
no-a, he is very glad; Tet-ti bara,they are dead; Tet-ti-tet-tei 
bara, they are dead or a great death among them ; Kau-wul, 
great ; Kau-wul-kau-wul, very great ; Tau-wa, eat ; Tau-wa- 
tau-wa, eat heartily. 

11. Privative, or those which denote tlie absence of some pro- 
perty : as, U-man bang un-ni, I make this or do this ; U-pan- 
bang unni ; I do this, not direct on the object itself, but with 
something or by the means of something as I write on this paper 
with a quill ; U-pan bang unni yiring-ko, wi-yel-li ko, lite- 
rally I make this quill for to speak or communicate. Whereas 
U-inan-bang unni vi-ring pen ka-kil-li ko, would mean I 
make this quill for to be a pen. When the act itself is 
spoken of privative of existence, it is thus expressed, U-ma-pa 
bang-ba; Had I made, or if the act existed privative of the ef- 
fect, produced oy the action it would be expressed thus ; U-mai 
nga bang unni, I had like to have made this. 

12. Im-minent, or, those which denote a readiness to be or to 
do : as Pirriwul ka-te-a kun ko-a bang, lest I should be 
king. Bun-te-a kun ko-a bon bang, lest I should strike him. 

13. Inceptive, or those which describe the state as actually 
begining to exist, or the action going to put forth its energy at 
the time spoken : as Ka-kil-li ko-lang ba-li, we two are now 
going to live reciprocally together ; Bun-kil-li ko-lang bang, 
I am now going to strike- 

14. Iterative, or, those which denote a repetition of the state 
or action: as, Mur-ron ka-te-a kun-nun, shall live again; 
Bun-te-a kun-nun, will strike again. 

15. Spontaneous, or, those ivhich denote an act of the agent's 
own accord : as, Ti-ir kul-lin unni, this is breaking of its own 
accord, and not by external violence which is shewn in No. 0. 
Po-ir kul-le-un no-a, he has dropped himself, for, he is just 
born. 
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OF THE MOODS. 

There are three Moods, viz., the Indicative, the Subjunctive, 
and the Imperative. 

1. 7 he Indicative, ivhich simply declares a thing: as, Bun- 
tan bang, I strike ; Un-ni ta, this is ; the subject ; Ngali no-a, 
this is he ; the agent. 

2. The Subjunctive, ivhich subjoins something to the verb : as, 
wish, Bu-wil bang, I wish to strike, a desire, Bu-wa bang, I 
desire to strike, or I want now to strike ; or, the purpose of the 
agent : as, Tananbang u-wa, bun-kil-li ko, I come for to strike, 
&c. &c. &c. 

3. Tlie Imperative which expresses the desire of the agent : 
as, Bu-wa, strike, the person or persons addressed are desired 
to do theaction. Bum-mun-bil-la, let strike. The person or per- 
sons addressed, are desired to permit theperson named to strike ; 
Bum-ma-ra-bun-bil-la, let strike. The person addressed is de- 
sired to permit any oneto strike the person named. Bun-te-a ka, 
strike again."*The person or persons addressed is desired to repeat 
the action. The Imperative form is often used to the first and 
third person or persons in which sense it denotes the desire of 
the agent to do the act at the time spoken : as, Bu-wa bammg, I 
want to strike thee now ; Bu-wa bi-lo-a, he wants to strike thee. 

* Note. — The equivalent in many instances to tlie English Infinitive 
mood is the verb in regimen which denotes the purpose of the subject : as 
Minnaring ko unni ? What is this for ? Bun-kiUi ko, is the answer, the 
verb in regimen, for to strike. 

OF THE TENSES. 

THE VERB. 

1, The Present, which asserts the present existence of the 
action or being of a thing at the time in which the assertion is 
made, to this period it is confined. There is no word for time. 
The signs of this tense are the following particles affixed to other 
consonants according to the respective conjugations of the verbs, 

viz, an to the simple verb, lan to the reciprocal verb, 

an d lin to the participle : as, Bun-tan, now strikes ; Bun- 

ki-lan, now reciprocally strike one another : Bun-kil-lin, now 
striking ; Bun-kil-li-lin, now continuing in the act of striking. 

2. Tlie Preter-perfect, which asserts the act as having been 
completed in a past period of the present day : as, Bun-ke-un, 



has struck, this morning understood ; Bun-kil-le-un bang, I 
have struck myself this day. 

3. The Perfect past Aorist, which asserts the act as com- 
pleted, without reference to any particular period in past time : 
as, Bun-kuI-Ia, struck. This is not the participle. 

4. The Pluperfect, which asserts the act as completed prior 
to some other past circumstance. It is formed by the affirmative 
particle ta affixed to the past aorist, and is equivalent only to the 
English Pluperfect : as, Bun-kul-la ta, had struck. 

5. The Future Definite, which asserts the act as taking 
place in a certain definite future period to the time in which it is 
spoken : as, Bun-kin, shall or will strike, tomorrow morning 
understood. 

C. The Future Aorist, which asserts the mere future existence 
of the act without reference to any other circumstance, in some 
indefinite time to come : as, Bun-nun bang, I shall strike ; 
Bun-nun no-a, he will strike. 

THE PARTICIPLE. 

1. The Present . This has already been described, it is only 
necessary to mention, that the present participle can only be 
used to the present time, and not to the past and future, as is 
the case in English ; Bun-kil-Iin, means now striking. 

2. The Imperfect Definite, which asserts the action as pre- 
sent in progress at some definite past period : as, Bun-kil-li 
ke-un, striking, this morning understood. 

3. The Imperfect Past Aorist, which asserts the action as 
present in progress at any recent time : as, Bun-kil-li-el-la 
no-a, he was striking. 

4. The Past Present Aorist, which asserts the action as 
having been engaged in and completed in some former period : 
as, Bun-tal-Ia bang wonnai bam ba, I struck when I was a 
child ; Wi-yal-la bang wonnai ki-lo-a wonnai bam ba, when I 
was a child I spake as a child. 

5. The Pluperfect, which asserts the action as having been 
completed prior to some other past event mentioned : as, Bun- 
kii-li-eMa ta, had struck prior to something. 

6. The Inceptive Future, which asserts the present action now 
about to be pursued : as, Bun-kil-li ko-lang bang, I am now 
going to strike, or, I am going a striking ; Ma-ko-ro, fish ; 
Ma-ko-ro ko-lang bang, I am going a fishing. 

7. Future Definite, which asserts the action as about to be 
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engaged in at some future definite period : as. Bun-kil-li-kiu 
bang, I am going to strike, to-morrow morning understood. 

8. Future Aorist, Which asserts the action will exist in some 
future unlimited period : as, Bun-kil-lin-nun bang, I am going 
to strike, at some time or other, hereafter, &c. 

PARADIGM OF THE NEUTER VERB. 

1. Conjugation. Indicative Mood, Present Tense. 

SINGULAR. 



The adverb 



Un-ni bo 
This self 
same place. 




| The verb 
, kut-tan 



I am here. 
kThou art here. 
I He is here. 
f She is here. 
At is here. 



PLURAL. 



Un-ni bo 



nge-en 
' nu-ra 
ba-ra 



• kut-tan 



We are here. 
' Ye are here. 
They are here. 



Note. — The Idea conveyed in these models, is that the person or per- 
sons exists at that place or in such a state as may be substituted in the 
stead of the adverb : as, Pi-tul-joy. Pi-tul bang kut-tan, 

Joy I am. 
for I am Joyful, Glad, &c. 

DUAL. 



Un-ni bo -< 




"Thou and I are 

here. 
He and I are 

here. 
She and I are 

here. 
Ye two are here. 
They two are 

here. 



Note— The idea is as above, only bath are the subjects of the verb. 
E 
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3. Modification Reciprocal. 



DUAL. 



/ ba-li 



Un-ni bo < 



ba-li no- a 



ba-li bo-un-to-a )ka-kil-lam 



bu-la 

bu-la bu-lo-a-ra 



Tbou and I live 
together here. 

He and I live 
together here. 

She and I live 
together here. 

Ye two live to- 
gether here. 

They two live 
together here. 



PLURAL. 



Un-ni bo 



nu-ra 



^ba-ra 



ka-kil-lan 



We live together 
one with the 
other here. 

Ye live together 
one with the 
other here. 

They live toge- 
ther one with 
the other here. 



Note.— The idea conveyed in the 3d. Modification, when one party 
is of the feminine gender, is equivalent to saying we are married and 
live together here, and consequently the verb cannot be used to any but 
Dual and Plural pronouns. Any of the moods or tenses may be used in 
the place of the verb, according to their respective Modifications to the 
above Paradigm. 



PARADIGM OF THE ACTIVE VEKB. 



3. Conjugation. Indicative Blood, Present Tense. 

SINGULAR. 



bang, I strike some object now. 

C bi, Thou strikest. 

1 no-a, He strikes. 

1. Bun-tan,* < bo-un-to-a, She strikes. 

Jnga-li, This (at hand) strikes. 

f nga-16-a, That (close to thee) strikes. 

^ nga-la, That (spoken of) strikes. 

PLURAL. 

fnge-en, We strike together sonic ob- 

, . ) ject. 
% Bun-tan,* <^ u _ ra> Y e strike. 

(ba-ra, They strike. 

DUAL. 

r ba-li, Thou and I strike, we both 

W strike some object. 

^ „ , . J ba-li no-a, He and I strike. 
3. Bun-tan,* < b a-libo-un-to-a,She and I strike. 

J bu-la, Ye two strike. 

* bu-labu-lo-a-ra,They two strike. 

* Note When the object is to be specified, it must be placed at the 

mark: as, Bun-tan b6n bang, I strike him: but a thing, thus, Bun-tan 
bang un ni, I strike this ; so also in the Plural and Dual. 

2. Modification Reflective. 

Note— One person of each number will be quite sufficient to shew 
how to form the remainder. 

See No. 1. f bang, I have struck myself. 

Bun-ldl-le-un, ) nge-en, We have, each one, struck 

"\ himself. 
See No. 3. (ba-li, Thou and I have, eacli one, 

struck himself. 
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3. Modification Reciprocal. 



See No. 3. £ ba-li, 



Bun-kil-lan, 

See No. 2. Ijige-en, 



Thou strikest me, and 1 
strike thee, or we two 
duel. 

We, each one, strike one 
another, or we fight with 
one another. 



Note. — The 3 Modification can only be used to the Dual and Plural 
being reciprocal action. 



Bun-tan, 



CONJOINED DUAL CASE. 

/ba-nung, I, thee strike, or, I strike 

thee. 

ba-no-un, I, her strike, or, I strike 
her. 

bi-ti-a, Thou, me strikest, or, thou 

, strikest me. 

I bi-m'ing, Thou, him strikest, or, thou 

strikest him. 
bi-no-un, Thou, her strikest, or, thou 

strikest her. 
bi-16-a, He, thee strikes, or, he strikes 

thee. 

bin-to-a. She, thee strikes, or, she 

strikes thee. 



PARADIGM OF THE 1. PERMISSIVE VERB. 



2. Conjugation Imperative Mood, permissive to be, to exist. 

3. Conjugation Imperative Mood, permissive to do the act. 

4. Conjugation Imperative Mood, permissive to suffer another 
to do. 



Note — The pronouns are accusative. The idea is, some person, or 
persons, permits to. 
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SINGULAR. 



'ti-a, 



bin, 

1. Bu-mun-bin, ( , , 
\ bun, 



bo-un-n6-un, 



PLURAL. 



nge-a-run, 



2.Bum-mun-bin, ( 



ba-run, 



DUAL. 



nga-lin, 



nga-lin bon, 



Permits me to strike, 

or, I am permitted 

to strike. 
Permits thee to strike 

or, thou art permitted 

to strike. 
Permits him to strike, 

or, he is permitted, 

to strike. 
Permits her to strike, 

or, she is permitted 

to strike. 



Permits us to strike, 

or, we are permitted 

to strike. 
Permits you to strike, 

or, ye are permitted 

to strike. 
Permits them to strike, 

or, theyarepermitted 

to strike. 



3. Bum-mun-bin/ 



Permits thee and me to 
strike, or, we are 
permitted to strike. 
Permits him and me to 
strike, or, we are 
permitted to strike, 
nga-lin bo-mi-no-un, Permits her and I to 
strike, or, we are 



bu-lun, 

bu-luu bu-lo-a-ra, 



permitted to strike. 
Permits you both to 
strike, or, ye are 
permitted to strike. 
Permits them both to 
strike, or, they are 
permitted to sk'ike. 
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4.Bum-mun-bin,\ 



CONJOINED DUAL CASE. 

/ba-nung, h thee permit to 

strike, or, I let thee 
strike. 
I, her permit to 
strike, or, I let her 
strike. 
Thou, me permittest 
to strike, or, thou 
lettest me strike. 
Thou, him permittest 
to strike, or, thou 
lettest him strike. 
Thou, her permittest 
to strike, or, thou 
lettest her strike. 
He, thee permits to 
strike, or, he lets 
thee strike. 
She, thee permits to 
strike, or, she lets 
^ thee strike. 

4. Conjugation. 2. Permissive to suffer. 

Note One person of each number will be sufficient as a guide to 

form, as above. 

See the remainder of No. 1 . [ ti-a, 



2. 

5. Bum-ma-ra-bun-bin, 3. 

i 

4. 



Permits (any one) to 
strike me, or, I am per- 
mitted to be struck, 
nge-a-run, Permits (any one) to 
strike us, or, we are 
permitted kc. 
nga-lin, Permits (any one) us 
both to be struck, or 
we both are &c. 
ba-imng, I permit {any one) to 
strike thee, or, I permit 
thee to be struck, 
im-ni, This is permitted to be 
struck, or, any one 
may strike it. 
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1. CONJUGATION NEUTER VERB, 

INDICATIVE MOOD. 

Ka The root of the verb signifying Being, Existence, 

in time, place, or state. 
— kil-li-ko, The auxiliaries, or model for the verb in regimen. 
Ka-kil-li-ko, The verb in regimen. For the purpose of being, 

in order to be. 

•Note — The pronouns must be placed where the blank line is ; before 
or after the verb. 

THE VERB. 

Present tense. 

* kut-tan, Am, art, is, are, now ; according 

to the pronoun. 

Preter-perfect, 

ka-ke-un, Was, wast, was, were ; this 

morning. 

Perfect past aorist, 
ka-kul-la, Was, wast, was, were ; in re- 
cent time past. 

Pluperfect, 

ka-kul-la-ta, Was, wast, were ; prior to some 

event. 

Future definite, 

— — ka-kin, Shall, wilt, will be ; to-morrow 

morning. 

Future aorist, 

kim-nun, Shall, wilt, will be ; in some 

time hereafter. 

Participle aorist, 

lam* ■ , Being : as, I being afraid. 

Kinta kan bang. 
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THE PARTICIPLE. 

Present tense, 

ka-kil-Hn, Am, art, is, are, now; existing, 

living 1 , remaining. 

Imperfect definite, 
ka-kil-li-ke-un, Was, wast, were ; existing, liv- 

ing, remaining,this morning. 

Imperfect past aorist, 
ka-tal-la, Existed, lived, remained, in a 

former period. 

Pluperfect, 

ka-kil-li-el-la-ta, Was, wast, were ; existing, liv- 
ing, remaining, prior to. 

Inceptive future, 
ka-kil-li-ko-lang, Going to be, to exist, to remain, 
now. 

Future definite, 
ka-kil-li-kin, Going to be, to exist, to remain, 

to-morrow morning. 

Future aorist, 

ka-kil-lin-min, Going to be, to exist, to remain, 

hereafter. 

1. Modification Continuative. 

Present tense, 

ka-kil-li-Kn, Continuing to be, to exist, to 

remain, now. 

Past aorist, 

ka-kil-li-H-el-la, Continued to be, to exist, to re- 

main, in time past. 

2. Modification Reflective. 

Aorist, 

bo, Being the self same only ; per- 

son, time, or place. 
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-3. Modification Continuative. 
Present tense, 

ka-kil-Mn, Are living together one with the 

other now. 

Preter perfect definite, 

ka-kil-lai-ke-un, Were living together, &c, this 

morning. 

Perfect past aorist, 
' — - ka-kil-lal-la, Lived or did live, &c, formerly. 

Pluperfect, 

ka-kil-lal-la-ta, Had lived together, &c, prior to. 

Inceptive future, 
ka-kil-lai-ko-lang, Are going to live together, &c, 
now ; or, to marry. 
. Future definite, 
ka-kil-lai-kin, Are going to live, &c, to-morrow 

morning. 
Future aorist, 

ka-kil-lun-nun, Are going to live, &c, hereafter 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. The verb in regimen denoting the purpose of the subject. 

f ka-kil-li ko, For to be, to exist, 

% to remain. 

Aorists, / ka-kil-li ko-a, For to continue to 

J be, to live. 

V ka-kil-lai ko-a, For to live one 

with another, 
equivalent to 
- marry. 
2. The verb in regimen denoting the immediate purpose of the 
subject, or, clause preceding the phrase ; when no clause pre- 
cedes it denotes wish. " 

Aorist * kau-wil ko-abdng, That I may be, or, 

mightbe, I wish 
to be. 

F 
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3. The verb subjoined to Iteration : as, to be again. 

Present tense, ka-te-a kan bang, I am, again, or, 

become again. 

Future Aorist, ka-te-akun-nunbang, I shall be, again. 

4. The verb subjoined to Imminence. 
Future Aorist, ka-te-a kunk6-a bang, Lest I should be. 

' 5. The verb subjoined to any contemporary circumstance. 

Present tense, kut-tan bang ba, While I am. 

Imperfect past Aorist, ka-kil-li-el-la bang ba, While I was, or, 

when I was. 

Future Aorist, kun-nun bang ba, When I am, or, If 

I should be. 

Note The whole of the Indicative mood may be thus conjugated 

with Ba. 

6. The verb subjoined to privativeness of actual becoming. 
Past Aorist, kum-mai nga bang I had like to have 

become. 

7. The verb subjoined to privativeness of reality, of want of being . 

C ka-pa bang ba, Had I been. 

Aorists of the Past, ? ka-pa ta bang, I wanted to be. 

I ke-a-wa-r anbang, ka-pa, I have not been. 

These are the nearest equivalents. 

IMPERATIVE MOOD. 

To the 2nd person nominative singular, dual, and plural; of the 
3rd person expressive of desire. 

Kau-wa bi, Be thou. 

1 Ka-kil-U-abi, Continue thou to be, 

live, remain. 

2 Kan-wabi ngin-to-a bo, Be thou thyself. 

a Ka-kil-la bu-Ia, Be one with the other 

ye two. Connned 
to the dual & plural. 
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2nd Conjugation, Kum-mun-bii-Ia b6n, Permit him to be. See 

2nd Conjugation. 
Iteration, Ka-te-a kabi, Be thou, again. 

Note. — The English auxiliaries must be varied according to the pro- 
noun attached, the example is given in one pronoun to shew the case and 
person used in their proper place, the figures are for future reference. 

2. CONJUGATION, PERMISSIVE, INDICATIVE 
MOOD. 

Kum, The root of the verb transformed into the 

permissive modification. 

Kum-mun-bil-li ko, The permissive model for the verb in re- 
gimen. 

— — mun-bil-li ko, The verb in regimen, For to permit to be, 
&c. to let be, &c. 

-~* Present tense, 
mun-bin bon-bang, I permit him to be. 

Preter perfect definite,* 

mun-bi-ke-un bon-bang, I permitted him to* this 

morning. 

Perfect past Aorist, 
mun-bi-a bon bang I permitted him to re- 
cently. 

Pluperfect, 

mun-bi-a ta bon bang, I had permitted him to 

prior to. 

Future definite, 

mun-bi kin bon bang, I shall permit him, &c, 

to-morrow morning. 

* Note. -The root is omitted in order that other roots may be substituted 
instead of Kum, when the English of such root must be placed after the 
particle to. Other pronouns than those exemplified may be inserted on 
reference to the paradigm of the permissive verb. The 3rd Modifica- 
tion can only be used to the Dual and Plural, and not the singular because, 
it is reciprocal, nor to the conjoined Dual, because, one only is there a re- 
cipient. 
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Future Aorist, 

Kum-mnn-bin-nun bon bang-, I shall permit him, Scc», 

hereafter. 

THE PARTICIPLE. 

Present tense, 
Kum-mim-bil-Hn, Now permitting- to be. 

Preter perfect, 

* mun-bil-li ke-un, Was permitting to* this 

morning 1 . 

Imperfect past Aorist, 
■ mun-bil-li-el-la, Was permitting to recently. 

Perfect past Aorist, 

mun-bi el-la, Permitted to in some former 

period. 

Pluperfect, 

mun-bil-li-el-la ta, Had permitted to priorto 

Inceptive future, 
mun-bil-li ko-lang, Going to permit to now. 

Future definitive, 

■ mun-bil-li kin, Going to permit to to-mor- 

row morning. 

Future Aorist, 

— mun-bil-lin-nun, Going to permit to hereafter. 

3. Modification Reciprocal. 
Present tense, 

Kum-mun-bil-lanbu-lunbang, I permit them two to live to- 
together. 

Preter perfect, 

* mun-bil-lai ke-un, Permitted to* — — this morning 

one with the other. 

* Note The root is omitted in order that other roots may be substi- 
tuted instead of Kura, when the English of such root must bo placed after 



Perfect past Aorist, 

mun-bil-Ml-la, Permitted to ■ together in a 

former period. 

Pluperfect, 

mun-bil-laWa ta, Had permitted to &c. prior to. 

Inceptive future, 

— mun-bil-lai ko-lang, Going to permit to &c.,now. 

Future definite, 

— mun-bil-lai kin, Going to permit to &c. to- 

morrow morning. 

Future Aorist, 

— mun-bil-lun-nun, Going to permit to &c. here- 
after. 

SUBJUNCTIVE MOOD, PERMISSIVE. 

1. The verb in regimen denoting the purpose of the subject. 
Aorist, 

*Kum-mun-bil-Ia ko, For to permit to be, or, for the 

purpose of being. 

mun-bil-lai ko-a, For to permit to be one with the 

other. 

2. The verb in regimen denoting the immediate purpose of the 
subject, or clause preceding the phrase ; when no clause pre- 
cedes it denotes wish. 

Aorist, 

*Kum-mun-biu-wil ko-a, That may or might permit to . 

* Note — The root of any other verb in the permissive form may be 
used instead of Kum. 



the participle to Other pronouns than those exemplified may be 

inserted on reference to the paradigm of the permissive verb. The 3rd 
modification can only be used to the Dual and Plural, and not to the sin- 
gular, because, it is reciprocal, nor, to the conjoined Dual, because, one 
only is there a recipient. 
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3. The verb subjoined to Iteration, as to permit again to . 

Present tense, 

Kum-mun-be-akan bon-bang, I now again permit him to • 

Future Aorist, 

mun-be-a kun-nun ba-nung, I shall again permit thee to — • 

4. The verb subjoined to Imminence. 
Future Aorist, 

mun-be-akunko-abi-Io-a, Lest he permit thee to . 

5. The verb subjoined to contemporary circumstance. 
Present tense, 

mun-bin bon bang ba, While I am permitting him to — m 

Imperfect past Aorist, 

mun-bil-li-el-labi-nungba, When thou wast permitting him 

to . 

Future Aorist, 

mim-bin-nun bi-tia ba, When thou permittest me to 

or if thou. 

6. The verb subjoined to privativeness of actual becoming. 
Past Aorist, 

mai-nga bon bang, I had like to have permitted him 

to . 

7. 7 he verb subjoined to privativeness of 'reality , or want of being. 
Aorists of the Past, 

mun-bi-pa *bamba, Had I permitted to , or if I 

had, &c. 

mun-bi-pa ta bang ba, I wish that Ihadpermittedto . 

Ke-a-wa-r an bang mun-bi-pa, I have not permitted to . 

* Note. The first person singular alone sustains the change as above 

from bang, to bam. The English phrases are only equivalent in sense, 
the construction is distinct. 
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IMPERATIVE MOOD. 

C tia, Permit me to , 

1. Kum-mun-bil-la 2 nga-Kn, Permit us two to . 

£ nge-a-run, Permit us to . 

When the person or persons addressed are known, other accusative pro- 
nouns can be selected from the paradigm. 

CONJOINED DUAL. 

C bi-tia, Permit thou me to . 

mun-bil-la 2 bi-nung, Permit thou him to . 

£ bi-no-un, Permit thou her to . 

Used always when a person is addressed specially. 

2. mun-bil-li-a, Permit self to continue to . 

3. mun-be-a ka, Permit again to , 

3. CONJUGATION ACTIVE VERB. 

INDICATIVE MOOD. 

Bun, The root of the verb to strike, smite, beat, fight, 

with blows, thresh. 

kil-li-ko, The model, the same as the 1. Conjugation, 

Buni-kil-li-l^o, The verb in regimen, For to strike, &c. 

Note. — The verbal pronouns follow the verb : as, Bun-tan bon bang, I 
strike him. 

THE VERB. 

Present tense, 
Bun-tan bang ban, I strike him, now. 

Preter perfect, 
Bun-ke-un,* Struck, this morning. 

Perfect past Aorist, 
Bun-kul-la, Struck, in any recent period. 

Pluperfect, 

Bun-kul-la-ta, Had struck, prior to. 

Future definitive, 

Bun-kin, Shall strike, to-morrow morning. 

* Note — The English change of persons in the auxiliaries am, art, is, 
are, must be inserted according to the pronoun inserted. The Reciprocal 
is confined to the Dual and Plural. 
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Future Aorist, 

Bun-nun, Shall strike, hereafter, any time. 

THE PARTICIPLE. 

Present tense, 
Ban-kil lin bon bang, I am now striking him. 

Imperfect definitive, 
Bun-kil-li ke-un, Was striking ; this morning. 

Imperfect Past Aorist, 
Bmi-kil-li-el-la, Was striking ; in any recent 

period. 

Perfect past Aorist, 
Bun-t&l-la, Struck ; in some former period. 

Pluperfect, 

Bun-kil-li-el-la ta, Had struck ; prior to. 

Inceptive future, 
Bun-kil-li ko-lang, Going now to strike. 

Future definitive, 

Bun-kil-li kin, Going to strike to-morrow morn- 

ing. 

Future Aorist, 
Bun-kil-lin-nun, Going to strike, hereafter. 

1. Modification Continuative. 
Present tense, 

Bun-kil-li-Hn bon bang, I am now striking him with many 

blows. 
Past Aorist, 

Bun-kil-lil-li-el-la, Was striking with many blows, or 

threshing. 

2. Modification Reflective. 

Preter perfect, 
B un-kil-lt-uu bang, I have struck myself, 



49 



0. Modification Reciprocal. 
Present tense, 

Bun-kil-lan ba-li, We two now strike each one the 

other; or, fight, 

Preter perfect, 

Bun-kil-lai ke-un, Have struck each one the other ; 

or fought this morning, 

Perfect past Aorist, 

Bun-kil-lal-la, Fought, &c. in some former pe- 

riod, 

Pluperfect, 

Bun-kil-lal-la ta, Had fought, kc. prior to , 

Inceptive future, 
Bun-kil-lai ko-lasig, Are going now to fight eaeh 

one, kc. 

Future definitive, 
Bun-kil-lai kin, Are going to-morrow morning, 

&c. &c. 

Future Aorist, 

Bun-kil-hm-nun, Are going hereafter to fight, See. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
1. The verb in regimen denoting the purpose of the subject, 
Aorists. 

Bun-kil-li ko, For to strike, or, for the purpose 

of striking. 

Bun-kil-li ko-a, For to strike continually, to beat, 

thresh, &c. 

Bun-kil-lai ko-a, For to strike each one the other, 

to duel, to fight. 
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2. The verb in regimen denoting the immediate purpose of the 
subject, or, clause preceding the phrase; ivhen no change 
precedes it denotes wish. 

Aorist, 

Bimwil, (by contraction,) Bu-wi!, That I might strike him. 
ki-a bon bang - , 

3. The verb subjoined to Iteration : as, to strike again. 
Present Tense, 
Bun-te-a kan b6n bang, I strike him again now. 

Future Aorist, 
Bun-te-a kun-nun bon bang, I shall strike him again. 

4. The verb subjoined to Imminence. 

Future Aorist, 
Bun-te-a kuu ko-abon bang, Lest I should strike him. 

5. The verb subjoined to contemporary circumstance. 
Present tense, 

Bun-tan bon bang ba, While I strike him now, or as, &c. 

Imperfect past Aorist, 
Bun-kil-li-el-la bon noa ba, While he was striking him. 
Future Aorist, 

Bun-nun bon bang ba, When I strke him ; or, if I 

strike, &c. 

6. 1 he verb subjoined to privativeness of Actuality of effect. 

Past Aorist, 

Bum-mai nga bon bang, I had like to have struck him. 

7. The verb subjoined to privativeness of action, or Entity. 

Aorists of the Past, 
Bum-pa bon bang ba, Equivalent to, Had I struck him, 

or if i, &c. 

Bum-pa ta bon bang, I would that I had struck him; 

or I wanted to, &c. 
Ke-a-wa-ran bonbang bum-pa, No, I have not struck him. 

Notjk. — Contingency is shewn in the Future Aorist of No. 5. 



Ol 



IMPERATIVE MOOD. 

*1. Bll-Wabi, StrikethoU. ? Note any other number of 

2r» / i' n ,. . , > tLe2d person Singular, Dual, 

. i5U-Wa-DU-Wa, Continue tO Strike <y or Pluial may he used. 

3. Bun-kil-labu-la, Strike on one with the other ye two, con- 

fined to Dual and Plural. 

4. Bun-kil-li-a, Strike and continue to strike — self, or be 

striking — Self. 

5. Bun-te-a-ka, Strike again, to any person of the 2nd. 

singular, dual or plural. 
( 1. Bum-mun- Permit him to strike. Confined to dual 
q Ibil-labon, and plural. 

* j 2. Bum-ma-ra- Permit (another) to strike him. 
* bun-bil-la bdn, 

7. Bun-ke-a, . Strike (instantly,) at the time specified as in 
the morning. 

^ * No. 1, is the verb. No. 4, the participle. No. 2, the 1st. modifica- 
tion. No. 3. the 3rd. modification. No. 4, the 1st. modification. No. 
5, the subjunctive mood, 3rd. Iteration. No. 6, are conjugated separately. 
The 1st. is shewn in 2nd. conjugation, substituting Bumfor Kum. The 
2nd is shewn in the *£th. conjugation. 

PARADIGM OF THE IMPERATIVE MOOD. 

1 . When the person addressed is desired to do the action required, 

S. . C bi* , Strike thou — . 

D. Bu-wa, ) bu-la -, Strike ye two — . 

P. £nu-ra , Strike ye — . 

* Note, the accusative pronoun must be placed at the line ; as, Bu-wa- 
bi tia, Strike thou me. 

Sti-a, Strike me. 

boj, Strike him. 

boun-no-un, Strike her. 

un-ni, Strike this, 

un-no-a Strike that. 

P. Bu-wa — J nge-a-run, Strike us, 

' \ ba-run, Strike them. 

D. Bu-wa — , i ?&«r Un ' Strike us. 

I bu-Iun. Strike us two. 

* Note. — The nominative pronoun when required to be mentioned, must 
bo placed at the line ; as Bu-wa bi ti-a, Strike thou me. Bu-wa nu-ra 
nge-a-run, Strike ye us, and so of all the other pronouns, of any number 
or person« 



CONJOINED DUAL. 

C bi-nung, Strike thou him, the person 

C. D. Bu-wa, ? named. 

£ bi-no-un, Strike thou her, the person 
named. 

1. Modification Continuative. 

;g. ( bi* , Strike on thou, or, continue 

) to beat. 

D. Bun-kil-li-H-a, ) bu-Ia , Strike on ye two, or, &c. &c. 

p. ( nu-ra , Strike on ye, or, &c. &c. 

* Note. — The accusative follows as above. 

2. Modification Reflective. 

S, ( bi kot-ti, Strike thou thine ownself. 

I). Bun-kil-li-a. \ Strike ye two your own two 

) bu la kot-ti selves, 
p. £ nu-ra k6t-ti, Strike ye your own selves. 

Emphatic. 

S. C bi ngin-to-a,* Strike, thou thyself. 

D. Bu-wa, ? bu-la bu-la bo, Strike, ye yourselves, 

p. I nu-ra-nu-rabo, Strike, ye yourselves. 

* The accusative follows as above. 

3. Modification Eeciprocal. 

D. r Bu-la, Strike ye two each one the 

' ) other, Fight, Duel, 

p tfun-Ki-ia, ^ nil _ raj Strike yeeach one the other, 

( Fight,' Duel all. 

Note. The Emphatic may be continued to all the pronouns by re- 

fering to the section on the Pronoun. It means you yourself, is the per- 
son to strike, not another. 

PARADIGM OF THE IMPERATIVE MOOD. 

2. When the person addressed is desired to permit the jjerson 
spoken of to do the action, as Bum-mun-bil-la bi ti-a, permit 
thou me to strike. 

' bi ti-a, Permit thou me to strike. 

i Let me strike. 

I bu-la bon, Permit ye two him to strike. 
f Let him strike, 

nu-ra bo-un-no-un, Permit ye her to strike. 

"Note. Every other change of person may be formed from the pre- 
ceding example," by substituting the verb Bum-mun-biHa for Bu-wa. 
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1. Modification Continuative. 
Bum-niun-bil-li!-H-a ti-a, Permit me to continue in 

striking. 

Note, — The other Pronouns can be obtained by reference to the Paradigm. 

2. Modification Reflective. 
Bum-mun-bil-li-a bi kot-ti, Permit thyself to strike thine 

own self. 

Emphatic. 

Bum-mun-bil-la bi ngin-to-a bon, Do thou thyself permit him 

to strike. 

3. Modification Reciprocal. 

D. fbu-la, Permit ye two each one 

the other, to strike one 

B, another. 
^ um-mun-bil-la, \ , 

■f . ' ] nu-ra, Permit ye each one 

( the other, to strike 

[_ one another. 

3. When the person addressed is desired to permit any other to 
do the action, to the person or thing spoken of. Equivalent in 
sense to the passive verb Imperative: as, Bum-ma-ra-bun-bil- 
la un-ni, permit any one to strike this, or Let this be sfruck. 
The Ellipsis is, ta-rai to, another agent, being in the agentive 
case, nominative. 

* tia, * Permit, any one, to 

strike me. 
bon, Permit, any one, to 

strike him. 
boun-no-un, Permit, any one, to 

strike her. 
un-ni, Permit, any one, to 

strike this, 
un-no-a, Permit, any one, to 
strike that. 
* Or let me be struck. 
1 ^.Modification Continuative. 
Bum-ma-ra-bun-bil-lil-li-a, Continue to permit 

(any one) to strike, 

2. Modification Reflective. 
Bum-ma-ra-bun-bil-li- a ti-a nga-to-a bo, I myself permit (any 

one) to strike me. 



S. Bum-ma-ra-bun-bil-la, 
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3. Modification, Reciprocal. 

B um-ma-ra-bun-bil-la bu-lan, Permit one the other to be struck, 

one of the other. 
Note— The remainder of the pronouns can be attached for other per- 
sons, than those exemplified on reference to the Paradigm of the 1st. per- 
missive verb, which shews the accusative pronouns used. 

4. CONJUGATION. 2 PERMISSIVE. 

INDICATIVE MOOD. 

Bum, The root of the verb transformed into the permissive mo- 
dification. 

ma-ra-bun-bil-li ko, The 2nd permissive model for the 

verb in iegimen. 

Bum-raa-ra-buu-biMi ko, For to permit (some other,} to 

strike, or to let be struck. 

VERB. 

Present tense, 

Bum-ma-ra-bun-bm bon bang-, I permit (any body) to strike 

him now ; or, I permit him 
to be struck now. 

Perfect past aorist, 

ma-ra-bun-bi-a, Permitted, &c. &c. to be struck. 

Future aorist, 

ma-ra-bun-bin-nun, Will permit,&cc. &c. tobestruck. 

THE PAETICPLE. 

Present tense. 

Bum-ma-ra-ban-bil-lm, Permitting (somebody,) now to 

strike, &c. &c. 
Perfect past aorist, 

ma-ra-bun-bi-a-la, Permitted, &c. &c, or permitted 

to be struck. 

Future aorist, 

' ma-ra-bun-bil-lin-nun, Going to permit, kc. kc. 
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THE RECIPROCAL MODIFICATION. 

Present Tense, 

Bum-ma-ra-bun-bil-lan, Do permit one another to be 

struck, &c. 
Perfect past aorist, 

ma-ra-bun-bil-lal-la, Did permit, &c, to be struck. 

Future Aorist, 

11 ma-ra-bun-bil-Iun-nun, Are going hereafter to permit, &c. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Note — The figures refer to the explanatory clauses already shewn in 
the subjunctive mood. 

1. Aorists, 

Bum-ma-ra-bun-bil-li-kd, For to permit (somebody) to 

strike, or to be struck. 

ma-ra-bun-bil-Iai ko-a, For to permitone to be struck 

of the other. 

2. Aorist, 

ma-ra-bun^biu-wil ko-a, That might permit to be 

struck. 
3 & 4. Future Aorists, 

ma-ra-bun-be-a kun ko-a, Lest (somebody) should be 

permitted to strike. 
5. Future aorist, 
ma-ra-bun-Hn-nunbonbangba, When I permit (any per- 
son) to strike. 

6. Past aorist, 

— — ma-ra-bun-bai-nga bon bang, I had like to have per- 
mitted him to be struck. 
7. Aorist of the past, 

ma-ra-bun-bi-pa bon bang ba, Had I permitted him to 

be struck. 

IMPERATIVE MOOD. 

Bum-ma-ra-bim-bil-la, Let it be struck. See the Paradigm 

Note. — It is presumed that a reference to the preceding examples will 
be quite sufficient to form the intermediate tenses, which are fully shewn 
in the 2nd conjugation. Other roots of active verbs may be used to the 
above model, by inserting the permissive form of the root in the stead of 
Bum, 



5. CONJUGATION ACTIVE VERB. 

INDICATIVE MOOD. 

U. The participle denoting' the verb, is used as a principal verb. 

— raul-Ii ko, The auxiliary model. For to cause, to effect as 

an agent. 

U-mul-H ko, The verb in regimen. For to do personally, to 
make, create. 

THE VERB, ACTIVE. 

Present Tense, 

U-mdn bang- un-ni, I make this;* or, do, or, create. 

Preter-perfect, 

— ma-ke-un , Made, Sec, this morning. 

Perfect past aorist, 

— m £ 9 Made, Sec, in any recent period. 

Pluperfect, 

— ma ta , Had made, Sec, prior to. 

Future definite, 

— ma kin Shallmake,Stc.,to-morrowmorning. 

Future aorist, 

— mun-nun , Shall make, Sec, hereafter. 

THE PARTICIPLE. 

Present lense, 

U-mul-lhi bang un-ni, I am now making, Sec, this. 
Imperfect definitive, 

* mul-li ke-un — , Was making, Sec, this morning. 

Imperfect past aorist, 

— mul-li-el-la , Was making, Sec, recently. 

Perfect past aorist, 

nial-la , Made, &c, in some former period. 

Pluperfect, 

— mul-li-el-la ta , Had made ; prior to. 

Inceptive future, 

— mul-li-ko-lang , Going now to make. 

Future definitive, 

mul-li-kin , Going to make ; to-morrow morning. 

Future aorist, < 
mul-lin-nun , Going to make ; hereafter. 

* Note The Ellipsis is. For to be something ; as Plough-ka-kil-li 

ko. For to be a plough. 



1. Modification Continuative. 

Present tense, 

U-mul-li-lin bang unni, I am making and continue to 

make this. 
Past Aorist, 

— mul-li -Ii-el-la , Was in the continued act of 

making. 

2. Modification Reflective. * 

Preterperfect, 

U-mul-Ie-un , Have made — self or selves. 

3. Modification Reciprocal, 

Present tense, 

— mul-lan ba-li , Thou and I are making one 

another. 
Preter-perfect, 

— mul-lai k£-un , Have made, &c. this morning. 

Perfect past aorist, 

— mul-lal-la , Made, Sec, in some former 

~" period. 
Pluperfect, 

— mul-lal-la ta , Had made, Sec, prior to . 

Inceptive future, 

— mul-lai ko-lang Are going now to make, &c. 

Future definite, 

— mul-lai kin — — , Are going to make, Sec, to- 

morrow morning. 
Future aorist, 

— mul-lun-nun , Are going to make, Sec, here- 

after. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. The verb in regimen denoting the purpose of the subject. 
C U-mul-li ko, For to do, to make, to create. 
Aorists. 1 — mul-li ko-a, For to continue to do, Sec. to work. 

£ — mul-lai ko-a, For to do reciprocally, Sec. 
2. The verb in regimen denoting the immediate purpose of the 
subject. 
Aorist, 

U-mau-wil ko-a bang un-ni, That I may or might make this. 
3. The verb subjoined to inter ation : as to do, Sfc. again* 
Present tense, 
U-ine-a kan , Making again now. 

H 
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Future aorist, 

— nie-a kun-nun , Make again hereafter. 

4. The verb subjoined to Imminence. 
Future aorist, 

U-m6-a kun ko-a bang unni, Lest I should make this. 
5. 1 he verb subjoined to contemporary cii cumstance. 
Present tense, 

U-man bang ba unni, While I make this, or do. 

Imperfect past aorist, 

— mul-li-el-la bang ba unni, While I was making, or doing. 

Future aorist, 

— mun-nun no-a ba, When he makes, or, If he, &c. 

6. The verb subjoined with privativeness of Actuality of Effect. 

Past Aorist, 

U-mai-nga bang unni, I had like to have made this, &c. 

7. The verb subjoined icith privativeness of Action, or, Entity. 

C U-ma-pa. bam ba, Had I made, &c, or, If 

Aorists \ I had done, Sec. 

of the < — ma-pa-tabang, I would that I had 

Past, m made, &c. 

V.ke-a-ran bangu-mapa unni, I have not made this. 
Note. — Contingency is shewn in the future aorist of No. 5. 
IMPERATIVE MOOD. 

1. U-mul-labi, Make thou, &c. Ma, A com- 

mand to do, to go on, to 
begin an action. 

2. — mau-u-mul-la — , Make diligently. The verb 

reduplicated. 

3. — mul-Ia bu-Ia — , Make, reciprocally ye two, or 

one another when plural. 

4. — mul-H-a — , Make, reflectively, self or 

selves according to the 
pronoun. 

5. — me-a ka — , Make, again. 

q O. — ma-bun-bil-la bon un-ni, Permit him to make this. 
( 2. — nia-ra-bun-bil-la un-ni, Permit (somebody) to make 

this, or, Let it be made. 

7. — ma-ke-a , Make, instantly, at the time 

specified; as in the 
morning. 

Notk. — The permissive forms are already conjugated, from which these 
two forms can be conjugated, No. 1, from the 2nd conjugation, substituting 
U-ma-bun for Kum-mun, and the No. 2, from the 4th conjugation, sub- 
stituting U for Bum, 
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G. CONJUGATION ACTIVE VERB. 

INDICATIVE MOOD. 

U. The particle denoting the verb is used as a prin- 

cipal verb. 

— pul-li ko, The auxiliary model, For to do with, to use in ac- 

tion. 

U-pul-Iiko, The verb in regimen, For to do (the thing,) to per- 
form, to use in action. 

THE VERB. 

Present tense, 

U-pan bang nga-li ko, I use in action this, or I do* — , 

Perfect past aorist, 

— pa , Did, &c. 

Future aorist, 

— pun-nun , Shalt do, &c. 

* Note— Whatever pronouns follow, the English only changes. 
THE PARTICIPLE. 

Present tense, 

U-pul-lin — , Doing now, &c. 

Imperfect past aorist, 

— pul-li-el-Ia , Was doing, &c 

Perfect past aorist, 

— pal-la , Did, &c, in a former period. 

Inceptive future, 

— pul-li ko-lang — , Going now to do, &c. 

Future aorist, 

— pul-lin-nun , Shall do hereafter, &c. 

1. Modification Continuative. 
Present tense, 

U-pul-li-Iin bang ng»-li ko, I am now continuing to, &c 
Past aorist, 

— pul-li-li-el-la , Was continuing, &c. or, was work- 
ing with. 

2. Modification Reflective. 

Preter perfect, 

U-pul-le-un bang nga-li ko, I have used inaction this to myself. 

3. Modification Reciprocal. 

Present tense, 

U-pul-lan ba-li nga-li ko, We two do one another with this. 

Note The remainder of the tenses, and the intermediate tenses 

omitted in the above can be found in the 5th conjugation, substituting 
U-pul for TJ-mul. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

U-pul-li ko, For to do (the thing named) to use 
i in action. 

1. Aorists < — P 11 * - ** ko-a, For to continue to do ; &o, as to 
'\ work with, &c. 

' — pul-lai ko-a, For to do reciprocally each one the 
other, &c. 
2. Aorist, 

U-pau-wil ko-a bang, That I might do, &c. 

3 & 4. Future aorist, 

— pe-a kun ko-a bang, Lest I should do, &c. 

5. Future aorist, 

— pun-nun bi ba, When thou doest, &c, or, if, &c. 

6. Past aorist, 

— pai nga bang, I had like to have done. 

7. Aorist of the past, 
— pa-pa bam ba, Had I done, &c. or, If, &c. 

IMPERATIVE MOOD. 
Note.- This may be formed throughout, by substituting P for M in the 
preceeding conjugation Imperative mood : as U-mul-la, make ; U-pul- 
la-do, &c. 

7. CONJUGATION LOCOMOTIVE VERB. 

INDICATIVE MOOD. 

U, The particle denoting the verb is used as a prin- 

cipal verb. 

— wol-li ko, The auxiliary model, For to be locomotive, To tend. 
U-wol-li ko, The verb in regimen, For to come, to go, to walk, 

to tend, to move. 

THE VERB. 

Present tense, 
U-wan bang,* I come, or, go, or walk, &c. 

Perfect past aorist, 

— wa , Came, or, went, or, walked, &c. 

Future aorist, 

— wun-nun — , Shall come, or, go, or, walk, &c. 

* Note. — According to the adverb inserted here or there. 

THE PARTICIPE. 

Present tense, 

U-wol-lia bang, I am now coming, or going, or walking. 



61 



Imperfect past aorist, 
U-wol-li-el-la bang, I was coming, going or walking. 
Perfect past aorist, 

— wal-la , I came, or went, &c, in a former period. 

Future aorist, 

— wol-lin-mm — , Going to walk, or about to come, or, go 

hereafter. 
1. Modification Cotitinuative. 
Present tense, 

U-wol-li-Kn bang, I am now continuing to, &c, or, Jour- 
neying. 
Past aorist, 

— wol-li-H-el-la — , Was continuing to, &c, or Journeyed. 

2. Modification Reflective. 
Preter perfect, 
U-wi-le-un bang, I went of myself or came, &c. 

3. Modification Reciprocal. 
Present tense. 
U-wol-lan ba-ra, They come or go towards, &c. 
1 Perfect past aorist, 

— wol-lal-Ia — , They came or went, &c, formerly. 

Future aorist, 

— wi-lin-nun — , They will come or go, &c. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. Aorists, 

Ta-nan U-wol-li ko, For to walk, to approach, or to come. 
Wai-ta U-wol-li ko, For to walk, to depart, or to go away. 

2. Aorist, 

— wau-wil ko-a, That may or might come, go, &c. 

3 & 4. Future aorist, 

— we-a-kun ko-a, Lest should come, or, go, Sec. 

5. Future aorist, 

— wun-nun bang ba, When I go, or, come, &c. 

6. Past aorist, 

— wai nga bang ba, I had like to have gone, or, come, &c. 

7. Aorist of the past, 

— wa-pa bam ba, Had I come or gone, &c, If I, &c. 

IMPERATIVE MOOD. 

1. Ta-nan u-wol-la, Comeapproach. Wai-ta u-wol-la, Go depart. 

2. Wol-la-wol-la, Come or go quickly, with diligence. 

3. U-wol-la, Depart each, &c. 



4. U-wol-li-a, Come or go, of self, or selves. 

5. U-we-a ka, Come, or, go again. 

6. U-wa-bun-bil-la, Permit to come, or go. 

7. U-wa-ke-a, Come or go ; in the morning. 

8. CONJUGATION, SPONTANEOUS AGENCY, 

INDICATIVE MOOD. 

Ti-ir, The adjective or root of the verb to be 

broken. Ti-ir ka kiili ko. 

kul-li ko, The model denoting spontaneous agency : 

as, of its own accord. 

Ti-ir-kul-li ko, The adjective in regimen as a verb. For 

to break spontaneously. 

THE VERBAL ADJECTIVE. 

Present tense, 
Ti-ir-ran un-ni, This is broken spontaneously. 

PARTICIPLE. 

Present tense, 

Ti-ir-kul-lin unni, This is breaking now spontaneously. 

Imperfect definitive, 
kul-li ke-un un-ni, This was breaking, this morning, &c. 

Imperfect past aorist, 

kul-li-el-ia un-ni, This was breaking, &c. recently. 

Preter perfect, 

kul-le-un unni, This was broken, &c, just now. 

Perfect past aorist, 

— kul-lal-la un-ni, This broke, &c. in a former period. 

Pluperfect, 

kul-Ii-el-la ta un-ni, This had broke, &c, prior to . 

Inceptive future, 
kul-li ko-lang un-ni, This is going to break, &c, now. 

Future definite, 

— kul-li kin un-ni, This will break to-morrow morning. 

Future aorist, 

kul-lin-nun un-ni, This will break hereafter. 

1. Modification Confirmative. 
Present tense, 

Ti-ir-kul-li-lin un-ni, This continues to break, kc. * 
Past aorist, 

kul-li-li-el-la un-ni, This continued to break, &c. 

2. Modification Reflective. 
Note. — This form is the preter perfect of the aboye conjugation, from 
which this modification is derived. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. Aorist, 

Ti-ir-kul-li ko, For to break of its own accord. 

2. Aorist, 

kul-li ko-a unni, That this may or might break, &c. 

3 & 4. Future aorist, 

kul-le-akun ko-a, Lest, should break, &c. 

5. Future aorist, 

kul-lin-nun un-ni ba, When this breaks, &c, or if this, &c, 

6. Past aorist, 

kai nga-le-un un-ni, This had like to have broke, &c. 

7. Aorist of the past, 
kul-liba pa un-ni, Had this broke, &c, or, If this, &c 

IMPERATIVE MOOD. 

4. Ti-ir-kul-M-a unni, Equivalent to, I wish this to break 

of itself. 

5. kul-le-a ka unni, I wish this to break of itself again. 

6. Kum-mun-bil-la unni, ti-ir-kul-li ko-a, Let this break spon- 

"** taneously. 
Note. — It does not appear that any of the other modifications are used 
to this conjugation. 

9. CONJUGATION, PERSONAL AGENCY. 

INDICATIVE MOOD. 

Ti-ir, The verbal adjective or root of the 

verb, to break, or to be broken. 

— — bung-ngul-li ko, The model denoting personal agency. 

Ti-ir-bung-ngul-li-ko, The adjective in regimen, as a verb. 

For to break a thing by personal 
agency, and not by instrumental 
means. 

THE VERB ACTIVE. 
Present tense, 

Ti-ir-bung-ngan bang unni, I break this now : as, with my 

hands. 
Perfect past aorist, 
— bung-nga bang unni, I broke this ■ - , 

Future aorist, 
——bung-ngun-nun bang unni, I shall break this. 
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PARTICIPLE* 

Present tense, 

Ti-ir-bung-ngul-lin bang unni, I am now breaking this. 
Imperfect past aorist, 

bung-ngul-li-el-la, Was breaking. 

Perfect past aorist 

. bung-ngal-la, Broke, in some remote period. 

Inceptive future, 

bung-ngul-liko-lang, Going now to break. 

Future aorist, 

bung-ngul-lin-nun, Going to break hereafter. 

1. Modification Continuative* 
Present tense, 
Ti-ir-bung-ngul-li-lin, Continue to break now. 

Past aorist, 

bung-ngul-li-li-el-la, Continued to break. 

2. Modification Reflective, 

Preter perfect, 

Ti-ir-bung-ngul-le-un, Have broken — self, or, selves. 

3. Modification Reciprocal. 

Present tense, 
Ti-ir-bung-ngul-lan, Break each other. 

N OTE , The remainder of the tenses can be formed on reference to the 

5th conjugation. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. Ti-ir-bung-ngul-li ko, Forto break, something un- 

derstood. 

2. bung-ngau-wil ko- a, Thatmay or might break, &c. 

3. & 4, bung-nge-akun ko-a, Lest, should break, &c. 

5. bung-ngun-mm bang ba, When I break, &c, or, 

If, I break, &c. 

6. bung-ngai-nga bang, I had like to have broke, &c. 

7. bung- nga-pa bam ba, Had I broke, &c. or, If I 

had broke, &c. 

Note The intermediate tenses of the verb and participle, can be 

easily obtained, by referring to the 5th conjugation. All English neuter 
verbs when made active, and we do the act ourselves, direct on the object, 
must be in this conjugation : but, if we do the act by means of an instru- 
ment, it must be in the 10th conjugation. 
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10. CONJUGATION, INSTRUMENTAL AGENCY. 

INDICATIVE MOOD. 

Ti-ir, The verbal adjective or root of the verb, to 

break or to be broken. 

bur-ril-Ii ko, The model denoting by means of instru- 
mental agency. 

Ti-ir-bur-ril-li ko, The adjective in regimen as a verb. For to 
break a thing by means of instrumental 
agency, and not by personal agency. 

THE VERB ACTIVE. 

Present tense, 
Ti-ir-bur-rin bang unni, I break this, by means of, 
Perfect past aorist, 

bur-r-ea bang unni, I broke this, kc. 

Future aorist, 
bur-rin- nun bang unni, I shall break this. 

THE PARTICIPLE. 

Present tense, 

Ti-ir-bur-ril-liifbang unni, I am breaking this, by means. 
Imperfect past aorist, 

bur-rit-li-el-la, Was breaking, Sec. 

Perfect past, 

bur-ral-la, Broke, &c, in a former time. 

Inceptive future, 

bur-ril-li ko-lang, Going to break, &c, now. 

Future aorist, 

bur-ril-lin-nun, Going to break, &c. hereafter. 

1. Modification Continuative. 
Present tense, 

Ti-ir-bur-ril-li-lin, Continue to break, with something. 

Past aorist, 

bur-ril-li-li-el-la, Continued to break, &c. 

2. Modification Reflective. 

Preter perfect, 

Ti-ir-bur-ril-le-un. Have broken, self, or, selves, &c. 

3. Modification Reciprocal. 

Present tense, 
Ti-ir-bur-ril-lan, Break each other, with, &c. 

Note The remainder of the tenses can be formed from the 5th con- 
jugation. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. Ti-ir-bur-ril-li ko, For to break by means of some in- 

instrument. 

2. bur-riu-wil ko-a, That may or might break, &c. 

3 & 4. — bur-re-a kun ko-a, Lest should break, &c. 

5. bur-rin-nunbangba, When I break, or if I break, &c. 

6. bur-rai-nga bang, I had like to have broke, &c. 

7. bur-ri-pa bamba, Had I broke, &c, or, if I had, &c. 

Note The intermediate tenses, Sec, can be ascertained by referring to 

the 5th conjugation. All English neuter -verbs when made active, must be 
conjugated in the 9th and 10th conjugations, substituting the respective 
roots for Ti-ir, to break. 

11. CONJUGATION, TO BE MERELY IN SOME ACT. 

INDICATIVE MOOD. 

> Whatever precedes becomes the act stated : as, 

Tet-ti, Dead or death. 
bul-li ko, The model denoting merely the act, for to be in 

the act of. 

Tet-ti-bul-li ko, The thing in regimen as a verb ; for to be in the 
act of death, or to die : simply without re- 
ference to any thing else. 

THE VERB, NEUTER. 

Present Tense, 
Tet-ti ban no-a, He dies, now. 

Preter perfect, 

ba ke-un no-a, He died, this morning. 

Perfect past aorist, 

ba no-a, He died, in some past period. 

Pluperfect, 

— — ba ta no-a, He died, prior to. 

Future definite, 

ba-kin no-a, He will die, to-morrow morning. 

Future aorist, 

bun-nun no-a, He will die, sometime or other. 

THE PARTICIPLE. 

Present tense, 
Tet-ti bul-lin no-a, He is dying, now. 

Imperfect definite, 

bul-li ke-un no-a, He was dying, this morning. 

Imperfect past aorist, 
bul-li-el-Ia no-a, He was dying, recently. 
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Perfect past Aorist, 
— * baMa no-a, He died, in some former period. 

Inceptive future, 
—— — bul-li ko-lang no-a, He is going now to die. 

Future definite, 

bul-li-kin no-a, He isgoingto die, to-morrow morning. 

Future aorist, 

bul-lin-nun no-a, He is going to die, hereafter. 

1. Modification Continuative. 
Present tense, 

Tet-ti bul-li-lin no-a, He continues to die. Continues in 

the act, &c. 
Past aorist, 

— — — bul-li-li-el-Ia no-a, He continued to die, or, He was in 

the article of death. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. Ellipsis, 

Min-nung bul-li^ko ? For to be about what ? 
Tet-ti bul-li-ko, For to die. 

2. Aorist, 

bau-wil ko-a no-a, In order that he might die. 

3 & 4. Future Aorists, 

be-a kun ko-a no-a, Lest he should die. 

5. Future aorist, 
— bun-nun no-a ba, When he dies, or if he should die. 
6. Past aorist, 

bai nga no-a 4 He had like to have died. 

7. Aorist of the past, 
ba pa no-a, Had he died, or, if he had died. 

IMPERATIVE MOOD. 

1. C But-ti, Proceed on with whatever act, in 

1 which the agent is engaged; as, go 

\ on, do more. 

Tet-ti bau-wa, Proceed to die, optatively, 

6. bun-bil-labon, Permit him to die; let him die. 4 Con- 

jugation. 

7. — be-a ka, Die again. 
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12. CONJUGATION, COMMUNICATIVE. 

INDICATIVE MOOD. 

Wi, The foot of the verb to communicate by speech, 

to speak, to say, to talk, to command. 

yel-li-ko, The model for the verb in regimen. 

Wi-yel-li ko, The verb in regimen, For to speak, say, talk, 
converse, communicate, &c. 

THE VERB. 

Present tense, 

Wi-yan bon bang-, I tell him, now, or speak, or say. 

Preter perfect, 

— ya ke-un bon bang, I told him, this morning. 

Perfect past aorist, 

— ya bon bang-, I told him, in any recent period. 

Pluperfect, 

— ya. ta bon bang, I had told him prior to. 

Future definite, 

— ya-kin bon bang, I shall tell him, to-morrow morning. 

Future aorist, 

— yun-nun bon bang, I shall tell him, hereafter. 

THE PARTICIPLE. 

Present tense, 

Wi-yel-Kn bon bang, I am now telling him, or talking, &c. 
Imperfect definite, 

— yel-li ke-un bon bang, I was telling him this morning. 

Imperfect past aorist, 

— yel-li-el-la bon bang, I was telling him, recently. 

Perfect past aorist, 

— y&l-Ia bon bang, I told him, in some former period. 

Pluperfect, 

— yel-li-el-la ta bon bang, I had told him, prior to. 

Inceptive future, 

— yel-li ko-lang, Going to tell, preach, proclaim. 

Future definite, 

— yel-li kin, Going to tell, &c, to-morrow morning. 

Future aorist, 
yel-Hn-nun, Going to tell, &c, hereafter. 

1. Modification Cmitinuative* 
Present tense, 

Wi-yel-li-1 in, Talking, conversing, preaching, haranguing. 



69 

Past aorist, 

— yel-K-li-el-la, Continued to talk, harangue, ke* 

2. Modification Reflective. 
Preter perfect, 
Wi-yel-le-uu bang, I talked to myself, said to myself, &c. 
3 Modification Reciprocal. 
Present tense, 

Wi-yel-lan ba-ra, They say one to the other, or converse, &c. 
Preter perfect, 

— yel-lai ke-un, They said one to the other, this morning. 

Perfect past aorist, 

— yel-lal-la, They said, &c, or told, or conversed, &c, 

formerly. 

Pluperfect, 

— yel-lal-la ta, They said, &c, or told, or conversed, Sec, 

Prior to . 

Inceptive future, 

— yel-lai ko-lang, Going to converse, now. 

Future definite, 

— yel-lai kjn, Going to converse, to-morrow morning. 

Future aorist, 

— yel-lun-nun, Going to converse, hereafter. 

Note The dual and plural pronouns are used throughout, but the 3rd 

modification is restricted to the dual and plural. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
1. The verbjn regimen denoting the purpose of the subject. 

f Wi-yel-li ko, For to tell, communicate, 
\ say, &c. 

Aorists, Wi-yel-li ko-a, For to continue to tell, to 

A harangue, preach. 

V. Wi-yel-laiko-a, For to tell reciprocally, 
or talk one with the 
other. 

2. The verb in regimen denoting the immediate purpose of the 
subject, Sfc. 

Aorist, 

Wi-yau-wil ko-a bang,| That I might tell, talk, &c. &c. 
3. The verb subjoined to Iteration: as, to repeat. 

Present tense, 
Wi-ye-a kan bang, I say again, or repeat. 

Future Aorist, 
— ye-a- kun-nun bang, I shall say again, or repeat. 
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4. 7 he verb subjoined to Imminence* 
Future aorist, 

Wi- ye-a kun ko-a bang, Lest I should tell, communi- 

cate, &c. 

5. The verb subjoined to any contemporary circumstance. 
Present tense, 

W i-yan no-a ba, While he speaks, now, or as, &c. 

Imperfect past aorist, 

— yel-li-ei-Ia no-a ba, While he was talking-, Sec. 

Future aorist, 

— yun-nun no-a ba, When he tells, or, if he, Sec. 
Note. — The whole of the Indicative mood may be thus conjugated 

with Ba. 

6. 7 'he verb subjoined to privativeness of actuality of effect. 
Past aorist, 

Wi-yai-nga b6n bang-, I had like to have told him. 

7. The verb subjoined to privativeness of action, or entity. 
Aorists of the past, 
Wi-ya-pa bon bang ba, Had I told him, or, If I had, &c. Sec. 

— ya-pa ta bon bang-, I would that I had told him, &c. 
Ke-a-wa-ran bon bang wi-ya-pa, No, I have not told him. 

Note. — Contingency is shewn in the Future aorist of No. 5. 

IMPERATIVE MOOD. 

1. J Wi-yel-la, Speak, tell, ask, &c. 

£ — ya ? Say, make know, Sec, will you? The in- 

terrogative form. 

2. — ya-wi-yel-Ia, S!peak, make haste, be quick, Sec. 

3. — yel-la, Speak on reciprocally, &c. 

4. — yel-H-a, Continue to ask, Sec, Wi-ya-wi-ya-H-a, 

Ask urgently. 

5. — ye-a ka, Speak again, repeat, tell again, &c. &c. 

6. — ya-bun-bil-labon, Permit him to speak, tell, &c. 4th Con- 

jugation. 

7. — ya-ke-a, Say, speak, tell, Sec. in the morning. 

13. CONJUGATION MODIFICATIONS OF THE 
VERB TO BE. 
1. The verb to be, attributing substantiality, 
Aorist. Ta, is, or, it is, denoting the substance, or that 
which supports accidents. 
Ta-ra-ran, It is not, the substance spoken of. 
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Aorist, 



2. The verb to be, attributing an appendant. 
Lang, 



Example, 



Ta-ra-ran, 

\ 



Aorist, 
Example, 



Example, 



Is, or, it is, denoting an ap- 
pendant, quality, or manner 
of being. 

Ko-ra lang, It is not, the appendant, Sec, 

spoken of. 

Pul-le, The name of salt; any other 

name may be used. 

Pul-le-ta, It is salt, meaning the substance. 

Pul-le lang, It is salt, meaning the quality. 

Pul-le ko-ri-en, It is not salt, the substance, 
Elipsis, Ta-ra-ran. 

Pul-leko-ri-en, It is not salt, (there are two 
negatives.) 

Pul-le ko-ra lang, It is not salt, meaning the 

quality, Sec. 
3. The verb to be, in person. 
Bo, Is reflectively, as self. 

Unni bo bang, This is I, the subject of the verb. 
Nga-to-aboun-ni, This is I myself the personal 

agent, who. 
Un-ni ta, This is, the subject. 

Unni bo ta, This is itself, the subject. 

4. The verb to be, attributing agency. 
Nga-li, This is the agent who — — , See 

all the Emphatic pronouns. 
Nga-li no-a wi-ya, This is he who spake. 



5. 



Aorists. 



Imperative. 
Example, 
Aorist, 



: Yan-ti, 

Yan-ti bo ta, 

\ Ya-no-a, 
► Ya-ai, 



The verb to be, as it is, in any manner, 

It is so, in whatever manner the 

subject is expressed. 
It is so itself it is, denoting affir- 
mation, Sec. 
Let be as it is. 

Let it not be so, an Ellipsis of 
Yi-ko-ra, understood. 
Ya-ai, bun-ki-yi ko-ra, Let it not be so, strike not. 
6. The verb to be, attributing tendency. 
Wal, Is, shall, will, Sec, denoting, 

tendency of the mind or thing. 
Imperative, Wi-ya ? Shall? Will? Say? Declare the 

tendency, Sec. 
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Example, Ti-ir wal unni , This is broken^ 

Wi-ya unni murrorong ? Is this good ? 
Wi-ya wal, An Idiom, equivalent to the 

answer, Do not know. 

7. The verb to be, attributing existence, being. 
Aorist, Ke, Be, is, &c, according to 

the English Idiom. 
Example, Min-na-ring keunni? What is this? What thing- 
is this ? 

8. The verb to be, attributing a state of action. 
Example, Min-nung bul-li ko ? For to do what ? See 11th 

conjugation. 

Note.— Further elucidations of these forms will be found in the 3rd 
part of this work. 

14. CONJUGATION, NOMINAL MODIFICATION 
OF THE VERB. 

1. Bun-kil-li-kan, The name of the person who can 

strike. The striker. 

2. ki-ye, The name of a person who is always 

striking. A continual striker. 

3. kil-li-kun-n£, The name of the thing which can 

strike. A cudgel. 

4. kil-li-to, The name of the action, as an agent. 

The stroke. 

5. kil-li-ta, The name of the action as a subject. 

The striking. 

6. to-a-ra. The name of that which is struck. A 

wounded . 

7. kil-li-ngel, The name of the place at which the 

action is performed : as a pugilistic 
ring, a stage; a threshing floor. 

1. U-mul-li-kan, A person who can make. The maker. 

2. — mai-ye, A person who is always making. A 

continual maker. 

3. — mul-li-kun-ne, The thing which can make. Atool,&c. 

4. — mul-li-to, The action as an agent. The work. 

5. — mul-li-ta, The action as a subject. The working. 

6. — mul-li-to-a-ra, That which is done, made. A made — . 

7. — - mul-li-ngel, The place at which the action is per- 

formed: as, a work shop, manu- 
factory, &c. &c. 
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3. U-pul-H-kan, A person who can do with an instrument. 

2. — pai-ye, A person who is always doing with, &c, 

as, a cobler, &c. 

3. — pul-li-kun-ne. The thing which is doing, kc. the instru- 

ment. 

4. — pul-li-to, The action as an agent. The operation. 

5. — pul-Ii-ta, The action as a subject. The doing with ; 

the operating. 

6. — pul-li-to-a-ra, That which is done with some instrument. 

7. — pul-li-ngel, The place at which is performed. 

Note — It will be observed that verbal nouns and adjectives are thu» 
formed from the verbs in regimen, and are declined according to their ter- 
minations. 

15. 'CONJUGATION, NEGATIVE MODIFICATION 
OF THE VERB. 

INDICATIVE MOOD, THE VERB. 

Present tense — Affirmation, 
Kau-wau, Bun-tan bon bang, Yes, I strike him now. 

Negation, 

Ke-a-wa-ran bon bang bun-kori-en, No, I strike him not. 

Preter perfect — Affirmation, 
Bun-ke-un bon bang, I struckhimthis morn- 

ing. 

Negation, 

Ke-a-wai bon bang bun-ki-pa, No, I have not struck, 

him. 

Perfect past aorist and Pluperfect negative arealike — Affirmation, 
Bun-kul-la bon bang, I struck him. 

Negation, 

Ke-a-wa-ran bon bang bum-pa, No, I did notstrike, him . 

Future definite — Affirmation, 
Bun-kin bon bang, I shall strike him to- 

morrow morning. 

Negation, 

Ke-a-wai bon bang bun kin, No, I shall not strike, 

him. 

Future aorist — Affirmation, 
Bun-nun wal bon bang, I shall certainly strike 

him. 

Negation, 

Ke-a-wai wal bon bang bun-ko-ri-en, No, I shall not, kc. 

K 
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THE PARTICIPLE. 

Present tense — Affirmation. 
Bun-kil-lin bon bang, I am nowstriking him. 

Negation. 

Ke-a-wa-ranbonbangbun-kil-liko-ri-en, No, I am not,8cc. 

Imperfect past aorist — Affirmation, 
Bun-kil-Ii-el-la bon bang, I was striking him. 

Negation. 

Ke-a-wa-r&nbonbangbun-kil-liko-rakal, No, I was not, &c. 

Future aorist — Affirmation. 
Bun-kil-lin-mm bon bang, I am going to beat him 

hereafter. 

Negation. 

Ke-a-wai bon bang bun-kil-li ko-ra ke, No, I am not, &c. 

IMPERATIVE MOOD. 

Mandatory. 

Ma, bu-wa bon, Do, strike him. 

Bu-wa bon, Strike him. 

Ya-no-a, bun-ki yi-ko-ra bon, Let be, strike him not, 

do not, &c. 

Bun-kil-la, Strike on, continue in 

striking. 

Ya-no-a, btm-kil-lai ban ko-ra, Cease striking, or, do 

not, &c. 

Entreaty. 

Bum-mun-bil-Ia bon, Permit him to strike. 

Ya-no-a, Bum-mun-bi yi ko-ra bon, Permithim nottostrike. 
Mandatory. 

Bum-ma-ra bun-bil-Ia bon, Permit any one to 

strike him. 

Ya-ri bon bi bum-ma-ra bun-bi yi-ko-ra, Let no one strike him. 
Interrogative. 

Min-na-ring tin bi-nung bun-kul-la ? Why didst thou strike 

him? 

Ko-ra ko-a bi-nung bum-pa ? Why hast thou not 

struck him ? 

Mandatory Idioms, 
Wi-wi, \ { Be quiet. Do not what you tend to do. 

Ya-no-a, ) ( Let be, do not the action. Let alone. 
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OF ADVERBS. 

It depends on the use of the word, whether it should be deno- 
minated a noun, adjective, or, adverb. A name used with the 
particle of agency would be considered a noun, with another 
noun, it would become an adjective, and in conjunction with a 
verb, it is nominated an adverb : as, P6r-r61, Heavy. Por-rol 
ta un-ni, This is heavy. P6-r61 noa wiyan. He speaks heavily. 
Adverbs are classed in the following manner : 
1. Of Number. 

YVa-kol bo ta, Once only. Bu-16-a-ra bo ta, Twice only 
Ngo-ro bo ta, Thrice only. Above which there are no certain 
numbers. 

1 . 2. Of Order. 

Kur-ri-kur-ri, The beginning, the first. Wil-lung, The last, 
or behind. Ngan-ka, The first or before. Bo-nen, The first 
to be done. 

3. Of Place. 

Un-ti, Here. Un-nung, There. Won-nung ? Where ? Won- 
ta ko-lang? Whither. Un-ti ko-lang, Hither. Un-to-a ko- 
lang, Thither. Wok-ka ko-lang, Upwards. Ba-ra ko-lang, 
Downwards. Mu-re-ung ko-lang, Forwards. Wil-lung ko- 
lang, backwards. Won-ta bi-rung ? Whence? from what place ? 
Un-ta bi-rung, Thence. Un-ti bi-rung, Hence from this place, 
or period, 

4. Of Time. 

Bung-ai, This present period, now, to-day. The 

time now passing. 

Bung-ai-kul, Of the present period. Fresh, new, re- 

cently. 

Ya-ki ta, Now, at the time spoken of. 

Ya-ki-ta bo, At the self same moment spoken of. In- 

stantly. 

Tang-a, Before, prior. 

Yu-ki-ta, Afterwards. 

Kum-ba, Yesterday, when the verb is in apast tense, 

but to-morrow, when used with a verb in 
the future tense. 

Kum-ba ken ta, The day after to-morrow. 

Ka-bo, Presently. 

Ka-bo ka ta, Presently it is, for not yet. 

Un-nung bo, Hitherto. 
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1 u-i'a-ki, Long since, formerly, long- ago. 

i'an-ti ka tai, Hence forward, for ever, literally, thus al ways^ 

Mur-rin-mur-rin, Oft, oftentimes, frequently, 

Mu-ra-ai Sometimes. 

Wa-kol-wa-kol, Once, once, an Idiom for seldom. 
Ta-no-a-nung bo, Soon. 
Ya-ko-un-ta ? At what time ? When ? 
Ngai-ya, Then, at that time governed by the following 

particle. 

Ba, When, at the time that. Ngai-ya, Then must 

always follow. 
Ke-a-wai wal, Never. No, never. 

Note — Iteration is expressed by a particular Conjugation : as,Eun-te-a- 
Isun-niin, will strike again. 

5. Of Quantity. 
Much, abundantly, largely. 
Little, sparingly. 
Enough, sufficiently. 
More, meaning continue the action. 
What quantity? How much ? How many? 

6. Quality or Manner. 
Deaf, stupid, foolish. 
Foolishly. 

Quickly, also equivalent to the phrase, make 

haste. 
Slowly, deliberately. 

Cheerfully, lightly. From to fly, as the 

down of a bird. 
Heavily, from heavy, weighty. 

7. Of Doubt. 
Perhaps. 

Perhaps it is, ox possibly. 

8 - Of Affirmation, 
Verily, certainly, reallv, literally there it is 
itself. 

Truly, in truth itself. Straitly, from To-k61 7 

strait. 
Yes. 

Yea, 

Just so as it isj Yes= 



Kau-wul-Iang, 
Wa-re-a lang, 
Tan-to-a 
But-ti, 
Min-nan > 



Wong-kul, 
Wong-kul lang, 
Kur-ra-kai, 



Ka-ra, 
W T ir-wir, 

Por-rol, 



Mir-ka, 
Mir-ka ta, 



Yu-na bo-ta, 

To-kol bo ta, 

E-e, 
Kau-wii, 
Yan-tt bo-la, 



'/ / 

9. Of Negation* 
Ke-a-wai, Nay. 
Ke-a-wa-ran, No. 
Kd-ri-ea, Not. 

Ta-ra-ran, It is not, the thing affirmed. 

10. Of Interrogation. 
Ya-ko-ai > How ? meaning in what manner ? answer, 

Yan-ti, Thus. 

Won-nen r* How ? Which way ? Local, answer, Ngi-a- 

kai, This way. 
Min-na-ring tin ? Why ? Wherefore ? 
Ko-ra ko-a ? Why not ? 

\ Note — Other modifications will be better understood in the 3rd part, 
Illustrative sentences. 

OF PREPOSITIONS. 

Ba, Of, denoting possession when used to the per- 

sonal pronouns. 

Ko-ba, Of, the same meaning used only to nouns. 

Ku] > Part of: as, Un-ti kul, Part of this, of this, 

hereof. 

Bi-rung, Of, out of, from, opposed to ko-lang. 

Ko-lang, To, towards, tendency towards, opposed to Bi- 

rung, from. 

Tin* From, on account of, for because of, in conse- 

quence of. 

Kai, The same meaning, only this is used to personal 

pronouns, the above to nouns. 

Ko, Lo, O, Ro, To, Particles denoting agency or instrumen- 
tality. 

Note — Expressed in English only when instrumental by the particles* 
with, By, For. 

Ka-to-a, With ; to be in company with, and not instru- 

mental. 

Ka » . In* or, at such a period : as, Ta-rai ta, Yella- 

anna ka. In another moon. 

Ka ba > In* on, at such a place : as, Sydney ka ba, 

at Sydney. 

Mur-ra-ring, Into. 

Mur-rung, Within. 

War-rai, Outside, without opposed to within. 
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OF CONJUNCTIONS, 

The Idiom of the language is such, that sentences connect with 
sentences without the aid of conjunctions, the subjunctive mood 
answering all the purposes, The dual number also precludes 
the necessity of conjunctions to unite two parties. The following- 
are the principal ones : viz., Nga-tun, And. Kul-la, Because, 
for. Nga-li tin, Therefore, on account of this. But the particles 
lest, unless, that, and disjunctives are expressed by modifications 
of the verb in the subjunctive mood, as will be shewn in the illus- 
trative sentences. 

OF INTERJECTIONS. 

Note. — The following are used under the circumstances mentioned. 



Wau, Expressive of attention, a call to attend. 

A, Of attention : as, Lo, behold, hearken. 

El-la be a-ra, Of wonder, surprise, astonishment. 

Ka-ti-o ka-ti-a, Of pain, anguish. 

Yi-pal-Iun, Of sorrow, alas ! 

Wi-wi, Of aversion. 

Ngi-no-a, Of salutation at parting : as, Farewell, an 
Idiom. 



PART III. 

VOCABULARY AND ILLUSTRATIONS. 



CHAPTER L 

VOCABULARY. 



The following Key to the pronounciation may afford as- 
sistance, to ascertain the sound of the words, as spoken by the 
Aborigines. The English words contain the nearest sound of 
the vowels and dipthongs. The figures refer to the letters over 
which they are placed, as in Walker's Pronouncing Dictionary. 

English Words. 

1 2 345 678 

Jehovah. Barn. May. Mat. Main. Tea. Tin. Teen. 
Lo. Loll. Loan. Two. Tun. Bull. High. Cow. New. 

18* 

Bung. 

Example of Aboriginal Words. 



A. 

a. 

E. 



i i 
AUa ! 

Ngan-to ? 

18 2 3 

Ngan-ke ? 



A call of attention. 
Who is the agent ? 
Who is the subject ? 



IB 2 3*6 

Ngan-ke tet-ti ? Who is dead ? 



10 5 

Won-nen ? 



Which way ? 



The open short 
sound of a. 

The elongated 
sound of .a 

The open sound 
of e. 

The enclosed 
sound of e. 

The elongated 
sound of 6* 
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VOCABULARY. 



I. 

i. 
O 

6. 
U. 

U. 

ai. 
au. 
iu. 



2 fi 

Yan-ti, 

7 1 i is 
Min-na-ring ? 

2 8 

Yan-tin, 
18 2 g 
Ngan-bo ? 

10 1 

Wol-la, 
n 

Bod, 

12 2 

Tu-ra, 

13 13 

Bun-nun, 

14 13 

Bun -nun, 

2 15 

Ka-ai, 

16 1 
Kau-wa, 

17 9 1 

Niu-wo-a, 

18 2 13 8 

Ngan-nung ? 



Thus. In this manner. 
What is it ? 
All. The whole. 
Whose self? 
Be off. 

Him, the accusative. 
Speared, pierced. 
Will be. 
Will smite. 
Come hither. 
May it be, a wish. 
It is thou who. 
Who is the object ? 

Names of Persons. 



Open i. 
i Enclosed i. 
* Elongated i. 
' Open o. 

Enclosed o. 
. Elongated 6. 

Open u. 
k Enclosed u. 
. Elongated u. 



Ko-in, ~) Names of an imaginary male being. Who was 
Tip-pa-kal, > always as he is now ; in appearance like a black ; 
Por-rang, j he resides in thick brushes or jungles ; he appears 
occasionally by day, but mostly at night. In ge- 
neral he precedes the coming of the natives from distant parts, 
when they assemble to celebrate certain mysteries, as knocking 
out the tooth in a mystic ring, or when performing some dance. 
He appears painted with pipe clay, and carries a fire-stick in 
his hand ; but, generally, it is the doctors a kind of magicians, 
who alone perceive him, and to whom he says, " Fear not, come 
and talk." At other times he comes when the blacks are asleep, 
and takes them up, as an eagle his prey, and carries them away. 
The shout of the surrounding party often occasion him to drop 
his burthen ; otherwise he conveys them to his fire place in the 
bush, where close to the fire he deposits his load. The person 
carried tries to cry out, but cannot, feeling almost choked : at day- 
light Ko-in disappears, and the black finds himself conveyed 
safely to his own fire-side ! 
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Tip-pa-kal-le-un,} Names of the wife of Koin. She is a 
Mail-kun, > much more terrific being than her husband, 

Bim-p6in, 3 whom the blacks do not dread, because he 

does not kill them ; but this female being, not only carries off 
the natives in a large bag net beneath the earth, but she spears 
the children through the temple dead, and no one ever sees 
again those whom she obtains ! 

Ko-yo-ro-wen, The name of another imaginary Being. 
Whose trill in the bush frequently alarms the blacks in the night. 
When he overtakes a native, he commands him to exchange 
cudgels, giving his own which is extremely large, and desiring 
the black to take a first blow at his head, which he holds down 
for that purpose, after which he smites and kills the person 
with one blow, skewers him with the cudgel, carries him off^ 
roasts and then eats him ! 

Kur-ri-wilban, The name of his wife; she has a long horn 
on each shoulder growing upward, with which she pierces the 
Aborigines, and then shakes herself until they are impaled on 
her shoulders; when she carries them to the deep valley, roasts 
and eats her victims. She does not kill the women, they being 
always taken by her husband for himself. Ya-ho, has by some 
means been given to the blacks as a name for this being. 

Put-ti-k&n, Another imaginary being, like a horse ; having 
a large mane, and tail sharp like a cutlass, whenever he meets 
the blacks they go towards him and draw up their lips to shew 
that the tooth is knocked out, when he will not injure them; but 
should the tooth be left in, he runs after kills and eats them. 
He does not walk, but bounds like a kangaroo, the noise of 
which on the ground is as the report of a gun, calling out as he 
advances, Pir-ro-16ng, Pir-ro-16ng ! 

The following are names of men, derivation unknown. 
Bum-bo-ro-kan. Tin-na-be-un-ba. Yi-paL Mi-kun-nun. 
Mur-rai. Wul-lu-ti. 

Note. — The last of these is a poet, he composes the song and dance 
which is taught from Tribe to Tribe, to an extent as yet unascertained. 

NAMES OF SACRED PLACES. 
P6r-ro-bung, The name of a Mystic Ring, in which they 
dance and fall down at certain periods. From P6r, to drop 
down, to be Born. 

Yu-lung, The name of the ring in which the tooth is knocked out. 

Note. — The trees are marked near the Ring with rude representa- 
tion of locusts, serpents, &c, on the bark chopped with an axe, and simi- 
litudes of the nests of various quadrupeds are formed on the ground near 
the spot. They dance for several days, every morning and evening, con- 
tinuing the whole of the night; no women are allowed to join iu the cere- 
mony. 
L 
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NAMES OF COMMON PLACES. 
Bo-un, The site of Wallis's plains, from a bird of that 

name. 

Bul-ba, An Island, any place surrounded with water, 

also, Nga-rbng. 

Bul-kir-ra, Any mountain, from Bulka. The back of man 
or beast. 

Bi-wong-kul-la, The place of red tea-trees, from Bi~w<mg> red 
tea-tree. 

But-ta-ba, The name of a hill on the margin of the lake. 
Bo-i-kon-um-ba, A place of ferns from Bo-i-kbn. Fern. 
Kut-tai, The siteof Sydney Light-house, any Peninsula. 

Kin-ti-ir-ra-bin, The name of a small volcanoo on the sea coast, 

near Red head ; seven or eight miles S. of 

Newcastle, and live or six miles N. E. of 

Lake Macquarie. 
Ko-i-yong ■ The site of any native camp, or, British town, 

Sec. 

Ko-i-ka-ling-ba, A place of brambles ; from Ko-i-ka-ling, a 
a sort of bramble bearing a berry like a 
raspberry. 

Tul-ki-ri-ba, A place of brambles ; from Tul-ki-ri. 

Ngur-ran-ba, A place of brambles ; from Ngur-ran an in- 
ferior sort of the above description. 

Ka-ra-kun-ba, A place of swamp oaks. A specie of pine. 
Vulgo, swamp oaks. 

Kai-a-ra-ba, A place of sea weeds. 

Ke-el-ke el-ba, A place of grass tree. 

Ko-pur-ra-ba, The name of the place from which the blacks 
obtain the Ko-pur-ra, a yellowish earth 
which they wet, mould up into balls, and 
then burn them in a strong fire, in which 
it changes into a brilliant red, something 
like red ochre, with which the men and women 
paint themselves, mixing it with the kidney fat 
of the kangaroo, used always at their dances. 

Ko-na-ko-na-ba, The name of the place where the stone called, 
Ko-na-ko-na is found. There are veins in 
the stone, which contain a yellow substance, 
used for paint in warlike expeditions. The 
name of a large mountain, the N. extremity 
of Lake Macquarie. 

Mu-hi-biu-ba, The name of the site of Newcastle, from an 
indigenous fern named, Mu-Iu-bin. 
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Mu-nung-ngur-ra-ba, The sea snipe place, where they resort. 

Mul-lung-bu-la, The name of two upright rocks about 

nine feet high, springing upon 
the side of a bluff head on the margin 
of the lake. The blacks affirm from 
tradition, that they are two women 
. who were transformed into rocks, in 
consequence of their being beaten to 
death by a blackman. Beneath the 
mountain on which the two pillars 
stand, a seam of common coal is seen 
many feet thick, from which Keid ob- 
tained a cargo of coals, when be 
* mistook the entrance of this Lake for 

Newcastle; a wharf, the remains of 
his building, still exists at this place : 
from whom the name Reid's mistake 
is derived. 

Miin-nu-kan, The name of a point, under which is 

a seam of canal coal, beneath which a 
thick seam of superior common coal 
joins, and both jet into the sea be- 
twixt three and four fathoms of water. 
The Government Mineral Surveyor 
found on examination, that the two 
r veins were nearly nine feet in thick- 

ness, and the coal of excellent quality. 

Nik-kin-ba, From Nik-kin, Coal, a place of coals. 

The whole lake twenty-one miles long 
by eight, abounds with coal. 

Nga-ra-won-ta-ra, Any plain, a flat. 

Ngor-ro-iu-ba, The female Emu place ; from Ngbr-ro-in 

the female Emu ; the male Emu is 
K6ng-ko-r6ng, from his cry. 

Ngo-!o-yau-we, A point of land on the S. side of the lake. 

Nir-rit-ti-ba, The name of the Island at the entrance 

of the lake, from JSir-rit-ti, the mut- 
ton bird which abounds there. 

Pit-to-ba, A place of pipe clay ; from Pit-to, pipe 

clay, which is used by the deceased's 
relatives to paint over the whole body, 
as mourning. 

Pur-ri-bang-ba, The Ants nest place ; from within, 
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which a yellow dusty substance is 
collected, and used by the blacks as a 
paint for their bodies, called Pur-ri- 
bdng. The Ants gather the substance 
for some unknown purpose. 

Pun-tei, A narrow place. The name of any 

narrow point of Land. 

Tum-po-a-ba, A clayey place; from Tumpoa, clay. 

Tul-ka-ba, The soft tea tree place; from Tid-ka, 

tea tree. 

Ti-ra-be-en-ba, A long- point of land tooth like; from 

Ti-ra, a tooth. 

Wau-wa-ran, The name of a hole of fresh water in the 

vicinity of Lake Macquarie, betwixt it 
and the mountains Westerly : said by 
the blacks to be bottomless, and in- 
habited by a monster of a fish much 
larger than a shark, called Wau-icai, 
it frequents the contiguous swamp, 
and kills the aborigines! There is 
another resort for these fish near an 
Island in Lake Macquarie, named 
Bo-ro-yi-rong ; from the cliffs of 
which, if stones be thrown down into 
the sea beneath, the tea tree bark 
floats up, and then the monster is seen 
gradually arising from the deep ; 
should any natives be at hand, he 
overturns the canoe, swallows alive 
the crew, and then the canoe whole, 
after which he descends to his resort 
in the depths below ! 

Yi-ran-na-lai, The name of a place near Newcastle on 

the sea beach beneath a high cliffy 
where, it is said, that if any persons 
speak, the stones fall down from the 
high arched rocks above, the crumb- 
ling state of which is such as to 
render it extremely probable, that the 
concussions of air from the voice 
causes the effect to take place ; which 
once occurred to myself, after being 
warned, in company with some blacks, 



85 



Wa-ra-wol-lung, The name of a high mountain. West of 
Lake Macquarie ; which has been partly 
cleared of timber by order of the Sur- 
veyor General as a mark, which is seen 
from a considerable distance. The name 
appears to be derived from Wol-lung, 
the human head from the appearance of 
the mountain. 

Kur-rur-kur-ran, The name of a place, in which there is, 
almost, a forest of p3trifactions of wood, 
of various sizes extremely well defined. 
Situated in a bay at the N. W. extremity 
of Lake Macquarie. The tradition of 

^ the Aborigines is, that formerly it was 

one large rock which fell from the 
heavens and killed a number of blacks, 
which were assembled where it de- 
scended, they being collected together 
in that spot by command of an immense 
Guana, which came down from heaven 
for that purpose. In consequence of 
his anger at their having killed lice by 
roasting them in the fire, those who had 
killed the vermin by cracking, were pre- 
viously speared to death by him with a 
long reed from Heaven ! At that remote 
period the moon was a man named 
Pon-to-bung, hence the moon is called 
he to the present day; and the sun being 
formerly a woman, retains the feminine 
pronoun she. When the Guana saw 
the men were killed by the fall of the 
stone, he ascended up into heaven, where 
he is supposed now to remain. 

COMMON NOUNS. 
Bo-a-ta, The cat fish. 

Bun-kun, A red sea slug adhering to the rocks, and 

known to Europeans by the name Kun=* 
je-wy. A barbarism. 
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Bir-ra-ba, 
Bul-bung, 
Buk-kai, 

Bai-yung-bai-yang, 

Bai-'bai, 

Bing-ngai, 

Bi-yung-bai, 

Bi-yung. 

But-ti-kang, 

Be-ra-buk-kam, 

Bung-kin, 

Bur-rung, 

Wur-run, 

Ki-tung, 

Yir-ring, 

Bo-ar-ing, 

Bo-a-lung, 

Bo-a-wal, 

Kul-ling-ti-el-la, 

Kur-rung-kun, 

Mut-tau-ra, 

Kum-ba, 

Kan, 

Kur-ri-wi-ra-ra, 
Mai-ya, 
Kong-kung, 
Ko-tu-inang, 
Kong-ka, 
Kol-lai, 
Ko-nung, 
Kin-ta-ring, 
Kul-la-ra, 
Ko-ka-bai, 
Ko-ko-iu, 
Ka-rai, 
Ki-pai, 
Ko-i-won, 
Ko-ke-re, 
Ki-ko-i, 
Tir-ri-ki, 
Ke-a-ra-pai, 



A small shell fish. 

A small species of kangaroo. 

The bark of a tree, or, the skin of animals. 

A butterfly. 

An axe. 

An elder brother. 
A father, also Bin-tun-kin. 
The title of address to a father. 
Any beast. 

Sperm whale. Which is not eaten, only 

the black whale. 
Vermin, as fleas, lice, &c. &c. 
The hair of the head. 
The hair on the body. 
The short hair of animals. 
The fur of the opossum tribe. 
Misty rain. 
Mangrove seed. 
The curlew. 
A knife. 

The large snapper. 
The small snapper. 
To-morrow. 

A brown diamond snake, &c. 
Another name. 

The general name for snakes. 

Frogs, so called from the noise they make. 

Land tortoise. 

A reed. 

Trees, wood, timber. 

Dung, &c. 

Fish spear. 
A wild yam. 
Water. 

Flesh of any sort, but chiefly the kangaroo. 

Fat, grease, &c. 

Rain. 

A hut, house, &c. &c. 
A native cat, very destructive to poultry. 
The flame of fire, also the color red. 
The white cockatoo. 
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Wai-i-la, 

Kur-ra-bung, 

Ka-ra-ku], 

Kon-nung-ngai, 

Kum-bul, 

Kun-bul, 

Ki-rin, 

Kin-nun, 

Kur-rur-bun, 

Kei-lai, 

Ko-un, 

Ko-ro-wa-tul-lun, 
Ka-ro-bur-ra, 
Kut-tul, 
Po~i-to, 
Ko-ro-pun, 
Ko-ke-i, 
Wim-bi, 
Win-nung, 
Kur-ra-ko-i-yong, 
Ka-nin, 
Kul-ling, 
Ki-ri-ka, 
Ko-run-nang, 
Mip-pa-rai, 
Nuk-kung, 
Mi-kal, 

Ka-ra-ka, 
K6ng-ko-rong, 



Ka-rong-ka-rong, 

Ki-ra-ki-ra, 

Kun-ne-ta, 

Ko-i-yung, 

Ko-i-yong, 

Ko-re, 

Kum-ma-ra, 

K6m-mir-ra, 

K6t-ta-rir, 

Kur-ra-kong, 



The black cockatoo ; the breeding place of 

which is unknown to the blacks. 
The body. 

A doctor, a sorcerer. 
A fool. 

A younger brother. 

The black swan from its note. 

Pain. 

The women's nets, used as a bag. 

A murderer. 

Urine. 

The mangrove bush. 

The cuttle fish, literally, wave tongue. 

The large whiting. 

The smoke of, and also tobacco. 

The smoke of a fire. 

Fog, mist, or haze. 

Vessels made of the bark of trees, &c, 
■ used as baskets or bowls. 

A shark. 

A fresh water eel. 
A shell. 

A white sort of honey. 
A coarser sort of ditto. 
The honey comb. 

The small stingless bee of this country. 

The honey in the blossoms of the honey 
suckle tree. 

The honey in the blossom of the grass tree. 

The emu, from the noise it makes, and 
likely the origin of the barbarism, 
kangaroo, used by the English, as the 
name of an animal, called Mo-a-ne. 

A pelican. 

The cock, king parrot. 
The hen ditto. 
Fire. 

A camp, town, &c. 
Man, mankind. 
Blood. 

The shadow. 

A cudgel, the waddy. 

The first born male. 
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Tai-yol, The youngest male. 

Ma-rai, The sou!, the spirit, the same as the wind» 

we cannot see him was the definition given 
by a black. 

Mo-a-ne, The proper name for the animal, called 

kangaroo. 

Mo-lo-kan, The season of the wane of the moon. 

Mo-ko-i, Mud oysters. 

Mun-bon-kan, Rock oyster. 

Pir-ri-ta, Oyster growing to the mangrove tree. 

Mur-ra-ke-en, Young maidens. 

Wimg-ngur-ra-pin, Young bachelors. 

Wung-ngur-rabu-Ia, Ye two ditto. 

Mii-lo, Thunder. 

Mum-mu-ya, A corpse, a ghost. 

Mun-ni, Sickness. 

Mu-ra-bun, Blossom, flowers. 

Mul-!a, A boil. 

Min-mai, Gigantic lilly. 

Mot- to, The black-snake. 

Mur-ri-nau-wai, A ship, boat. 

Ma-ko-ro, The general name of fish. 

Mur-ro-kun, The nameof a mysterious bone, which is ob- 

tained by the Ka-ra-kul, a doctor, or 
conjuror ; three of which sleep on the 
grave of a recently interred corpse, where 
in the night, during their sleep, the 
dead person inserts a mysterious bone into 
each thigh of the three doctors, who feel 
the puncture not more severe than that 
of the sting of an ant ! The bones remain 
in the flesh of the doctors, without any in- 
convenience to them, until they wish to 
kill any person, when by unknown means, 
it is said, and believed, they destroy in a 
supernatural manner their ill fated victim 
by the mysterious bone, causing it to enter 
into their bodies, and so occasion their 
death ! ! ! 

Mur-ra-mai, The name of a round ball, about the size of 

a cricket ball, which the Aborigines carry 
in a small net suspended from their gir- 
dles of opossum yarn. The women are 
not allowed to see the internal part of the 
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^all ; it is used as a talisman against sick*. 

ness, and it is sent from tribe to tribe for 

hundreds of miles on the sea coast, and 

m the interior ; one is now here from 

Moreton bay, the interior of which, a 

black shewed me privately in my study, 

betraying considerable anxiety lest any 

female should see the contents. After 

unrolling many yards of woollen cord 

made from the fur of the opossum, the 

contents proved to be a quartz-like sub* 

stance of the size of a pigeon's egg, he 

allowed me to break it and retain a part, 

s it is transparant like white sugar candy ; 

they swallow the small crystaliue particles 

which crumble off, as a preventative of 

sickness. It scratches glass, and does 

not effervesce with acids. From another 

specimen, the stone appears to be agate 

of a milky hue, semipellucid, and strikes 

nre. The vein from which it appears 

broken off, is one inch and a quarter 

thick. A third specimen contained a 

portion of cornelian partially crystalized, 

a fragment of chalcedony, and a fragment 

tvr . of a chrystal of white quartz. 

Nga-po-i, ) H 

Ngai-yu-wa, f Names for fesh water, as well as Ko-ko-in, 
Kutfag S ' \ BU °' and nr ' r0 > Which see ' 
Ngo-lo-ko-nung, The large snapper. 
Wgo-ro-kan, The morning dawn. 

Nei-ne, ^ Sandflies. 

Ngang-k6n, > Bones put through the septum of the nose 
Kor-rim-ma, $ for ornament. 

JXau-wai, A canoe; Pupa, bark, also canoe; Kuttdl, 

another specie also a canoe. The canoes 
being made of one sheet of bark taken whole 
from the tree and softened with fire, when 
they are tied up in a folded point at each 
end ; a quantity of earth forms a hearth, 
on which they roast their bait and fish 
when fishing. 
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Ng6r-ro. } Species of grass tree ; the stems of which 
Pum-me-ri, > form their spears, cemented together at 
Yo-nei, } the ends by the resinous substance which 

exudes from the root, until they become 
from eight to twelve feet long, a hard 
wood forming the last joint, in which is 
cemented a splinter, of pointed bone form- 
ing a barb. A deadly weapon, being 
thrown by a lever nearly four feet long, 
held in the hand with the poised spear. 
Sea gull. 

First bora female. 
Youngest, female. 
A wise person, an initiated one. 
A plain, flat, &c. 
, A rough, &c. 
An old man. 
An old woman. 

Iron, so called from iron stone, which a- 
bounds on the sea coast. There is a vein 
of iron ore running over coal at the 
entrance of Lake Macquarie from the sea. 
A woman, women. 
A concubine. 

A song. There are poets among them who 
compose songs which are sung and 
danced to by their own tribe in the first 
place, after which other tribes learn the 
song and dance, which itinerates from 
tribe to tribe throughout the country, 
until from change of dialect, the very 
words are not understood correctly by 
distant blacks. 
Pur-ra-mai, A cockle. 

Pur-ra-mai-ban, An animal like a ferret, but amphibious, 

which lives on cockles. 
Pun-na, Sea sand. 

P6n-no, Dust. 
Pir-ri-wul, A chief, king, &c. 

Pur-rai, Earth, land. The world. 

Pun-nul, The sun. 

Pur-re-ung, Day. 
Puk-ko, A stone axe. 



Nga-ii-wo, 

Ngir-rin-bai, 

Wung-ngun-bai, 

Ngu-ra-ki, 

Nga-ra-wan, 

Nga-r6ng-nga-r6ng ; 

Nga-rom-bai, 

Nga-ro-nge-en, 

Nul-ka-nul-ka, 



Nu-kung, 

Nga-pal, 

Nung-ngun, 



91 



Po-ri-bai, 

Po-ri-kun-bai, 

Pun-ti-mai, 



Pip-pi-ta, 

Pil-la-pai, 

Pul-li, 

Pul-H, 

Pi-ra-ma, 

Wom-ma-ra-kan, 

Pim-pi, 

Pur-ri-mun-kan, 

Pai-ya-ba-ra, 

Pit-tong, } 

Ta-lo-wai, j 

Por-run, 

Pin-kun, £ 

W6t-t6I, J 

Pun-bung, 

To-ko-i, 

To-ping, 

Tu-rea, 

Tu-lun, 

Tib-bin, 

Ti-ral, 

Ti-pun, 

Tur-rur-ma, 



A husband. 
A wife. 

A messenger, an ambassador. They are 
generally decorated with the down of the 
swan or hawk on their heads when on an 
embassy. They arrange the time, place, 
and manner of engagement in battle ; or 
when punishing a supposed offender or 
real aggressor. They bring intelligence 
of the movements of hostile tribes, or the 
last new song and dance. When they tra- 
vel at night, a firestick is always carriedby 
them as a protection against "The powers 
of darkness.' ' Evil spirits of which they 
are in continual dread. 

A small hawk, so called from its cry. 

A valley or hollow. 

Salt. 

Voice, language, &c. 
A wild duck. 
A wild drake. 
Ashes. 

The sea salmon. 
The large tea tree. 

Names of roots of the Arum species; the 

Ta-ro of Tahiti. 
A dream or vision. 

Lightning. 

Sea slug, blubber. 

Night. 

Musquito, 

Bream-fish. 

A mouse. 

A bird. 

A bough of a tree. 
A bone, 

An instrument of war, called by Europeans 
Boomering, of a half moon shape, which 
when thrown in the air, revolves on its 
own centre, and returns forming a circle 
in its Orbit from and to the thrower, to 
effect which it is thrown against the wind; 



m 



but, in war it is thrown "against the 
ground which it strikes in its revolution 
and" rebounds apparently with double 
violence, and strikes at random some 
distant object, and wounds severely with 
its sharpened extremities. 
A grave. 

A mother, a dam. 

The black whale which the blacks eat, 

whilst the sperm whale is not eaten. 
Property, riches. 
A bitch. 

A dog, the species. 

A small bird of the size of a thrush, supposed 
by the women to be the maker of women ; 
or women transformed after death into 
the bird, it runs up trees like a wood- 
pecker. They are held in veneration by 
the women only. The Bat, Ko-lung~ko- 
lung, is held on the same ground in vene- 
ration by the men, who suppose the 
animal a mere transformation. 
Tun-nung, A rock, a stone. 

Tu-pe-a-ta-ra-wono- ) _ T 

Nin-nang, J Names of the flat head fish. 



Tul-mnn, 
Tun-kan, 
To-rong-ngun, 

Tul-lo-kun, 
Ting-ko, 
Wor-rikul, 
Til-mim, 



Tir-ril, 



Tem-bi-ii-be-en, 



The tick, a venemous insect in this country 
that destroys young dogs, pigs, lambs y 
cats, &c, but not fatal to man; it is exactly 
similar in size and shape to the English 
tick, but its effects are soon discovered by 
the animal becoming paralyzed in its hind 
quarters, sickness comes on, and death 
follows in two or three days after the 
paralysis has taken place. No remedy 
has as yet, been found for the bite, in the 
three last cases which occurred, two table 
spoonfuls of common salt was administered 
with a successful result to some lambs. 
The death adder. The usual remedy with 
the Aborigines for the bite is suction, 
but a case occurred not long since, in 
which a young girl was bitten by the 
venemous adder, her father sucked the 
wound, and both died immediately. 
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Wa-ri-kul, 
Wai-yi, 
Yu-ki, 
Mir-ri, 

Mur-rong-kai, 
Wot-ta-won, 
Wom-bul, 
Wo-ro-pil, 
Wo-ro-wau, 
Wip-pi, or Wibbi, 
Wa-ro-j, 
Won-nai, 
Wa-kun, 
Wun-nuJ, 
Tuk-kur-rir, 
Wu-run-kan, 
Wir-ri-pang, 

Wo-ro-wai, 
Wai-y6ng, 
Wo-i-yo, 
Wa-ro-pur-ra, 
Wil-lai, 
Wim-bi, 

Wom-mur-rur, 

Wa-rai, 
Mo-ting, 
Ya-reil, 
Yu-ra, 
Ya-re-a, 
Yi-nal, 
Yi-nal-kmi, 
Yu-Io, 
Yir-ring, 
Yir-ra, 
Yu-ro-in, 
Yu-nimg, 
Yi-len, 
Ya-pung, 
Yar-ro, 



Tame dog. 

Tame bitch. 

The wild native dog. 

The wild native bitch. 

The wild dog species. 

The large mullet. 

The sea beach. 

A blanket, clothes. 

Kangaroo skin cloak. 

The wind. 

A hornet. 

A child, children. 

A crow from its cry, wak-wak-wak. 

Summer. 

Winter. 

Flies. 

The large eagle hawk which devours young 

kangaroo, &c. 
A battle, fight, &c. 
A sort of yam. 
Grass. 

The Honey suckle tree. 
The Opossum. 

A bowl generally formed of the knot of a 
tree. 

The instrument used as a lever by the hand 

to throw the spear. 
The spear for battle, or hunting on land. 
The spear for fish. 
The clouds. 

Another name for ditto. 

The evening. 

A son. 

A daughter. 

A footstep, a track. 

A quill, a pen. 

A wooden sword. 

Bream fish. 

The turtle. 

Bait. 

A path, broad, way. 

Literally an egg. But mystically to the 
initiated ones, it means fire or water, 
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By this term in asking for either element, 
the fraternity discover themselves to each 
other. Their name for women is Kun- 
nai-ka-ra, when the tooth is knocked out 
of the men, and themselves are called, 
Yi-ra-bai, previous to which they are 
stiled, Ko-ro-mun. The ceremony of 
initiation takes place every three or four 
years as young lads arrive at the age of 
puberty, when mystic rings are made in 
the woods, and numerous ridiculous cere- 
remonies are gone through before the 
operation of displacing the tooth in the 
upper jaw, which is effected by three 
steady blows with a stout punch from 
the hand of the Ka-ra-kul, after which 
the youths may seize a woman, and en- 
gage in their fights. 

PARTS OF THE BODY. 



Kit-tung, 

Wol-lung, 

Kup-pur-ra, 

Kum-bo-ro-kan, 

Yin-tir-ri, \ 

Ng6Mo, 3 

Tuk-kul, 

Ngu-re-ung, ? 

Tur-rur-kur-ri, 3 

Yul-kur-ra, 

Wo-i-pin, 

Ngai-kung, I 

Po-ro-wung, 3 

Nu-koro, 

Kul-lo, 

Tum-bi-ri, ? 
Wil-ling, 3 
Kur-rur-ka, ; 
Ngun-tur-rar, i 
Ti-ra, } 
Tul-lun, 
Wat-tun, 



The hair of the head. 
The head. 
The skull. 
The brain. 

The forehead. 

The temple. 

The ear. 

The eye brows. 
The eye lashes. 

The eye. 

The nose. 
The cheeks. 

The lips. 

The mouth. 

The teeth. 

The tongue. 
The chin. 
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Yar-rei, 
Un-tang, 
Kul-le-ung, 
Kul-le-a-ring, 
K6r-ro, 



The beard. 
The lower jaw. 
The neck. 
The throat. 
The wind-pipe. - 



Mum-mur-rur-kun, 7 Th „ b 
Mil-ka-mil-ka, < Ine collar bone. 

Mir-rung, 
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Ko-pa, 
Tur-rung, 
Ngun-na, 
Mut-tur-ra, 
Tun-kan-be-en, 

ftum-ba, 
Pur-ro-kul-kun, 
K6t-tan, 
Nga-ra-kon-bi, 
Tir-ri, 
Tir-reil, 
Wa-ra, 
Bul-ka, 
Pai-yil, 
Nga-pung, 
Wa-pur-ra, 
Na-ra. 

Kur-rur-bung, 
Tu-ro-un, 
Ngo-ra-ngon, 
Pur-rang, 
Win-nal, •» 
Nga-kang, J 
Bul-lo-in-ko-ro, 
W61-lo-ma, i 
Tur-ra, J 
Nga-ri, 
Wa-rom bung, 
Pa-pi-nan, 
Ko-rong-ngai, 
Mo-kul-mo-kul, 
Wi rung-kang, 
Muk-ko, 1 
Mo-niing, J 



The shoulder. 
The upper arm. 
The lower arm. 
The elbow. 
The hand, 

The thumb. (Literally the mother 

dam.) 
The fore finger. 
The 2nd finger. 
The 3rd finger. 
The little finger. 

The nails of the fingers and toes. 

The palm of the hand. 

The back either of the hand or bodv. 

The breasts. 

The nipple. 

The chest. 

The ribs. 

The side. 

The right side. 

The left side. 

The belly also, war-ra. 

The hips. 

The thighs. 

The calves of the legs. 

The shins. 
The knees. 

> The knee pan. 

The ancles. 
The heels. 
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Ytil-Io, 

Tin-na, 

Bul-bul, 

Pur-rum-mai, 

Mun-nung, 

Y6k-kol, 

Ko-nung, 

Ko-na-ring 

Pur-ri-ung, 

Put-ta-ra, 

Me-ya„ 

Tur-ra-kil, 

T6ng-t6ng, 

Ti~bun, 

Mo-i-ka, 

Buk-kai, 

Wu-run, 



The sole of the foot. 
The toes. 
The heart. 

The kidney, also a cockle from its shape. 
The liver. 
The lungs. 

The bowels. 

The flesh. 

The sinews. 
The veins. 
The marrow. 
The bone. 

The fatty substance betwixt the joints. 
The skin. J 
The downy hair on the skin. 



VERBS. 



Bo-ung-kul-li-ko, To arise. To raise one's self up. 
Bo-ung-bung-ngul-li-ko,To cause another to arise, to compel to 
arise. 

Bo-in-kul-li-ko, To kiss. 
B6m-biMi-ko, To blow with the mouth. 

Bum-bung-nguUi-ko,To cause to be unloose, to open a door. 
Bun-kil-li-ko, To strike, smite, to make a blow with a 

weapon. 

Bu-mun-bil-li-ko, To permit another to strike, &c. 
Bu-mur-ra-bun-bil-li-ko, To permit another to be struck. 
Bun-mul-li-ko, To take by violence, to snatch, to rob. 
Bur-kuUi-ko, To be light as a bird, to fly, to be con- 

valescent. 

Bur-bung-ngul-li-ko, To cause to be light, to be well, to cure. 
Bu-rung-bung-ngul-li-ko, To cause to be loose, to set at 

liberty. 

Bum-mil-li-ko, To find. 

Bun-bil-li-ko, To permit, to let, an auxiliary verb. 

Bir-ri-kil-li-ko, To lie along, to lie down as to sleep. 
Be-el-mul-li-ko, To mock, to make sport, to deride. 
Buk-ka, To be savage, wrathful, furious. 

Bul-por-bung-ngul-li-ko, To cause to be lost, property, to lose. 
Ke-kul, To be sweet, nice, pleasant, delightful. 
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Kim-mul-li-ko, 

Ka-kil-li-ko, 

Ka-pir-ri, 

Kin-ta, 

Kin-tai, 

Ki-tel-li-ko, 

Ki-a-ki-a, 

Kin-nu-ring, 

Ko-a-kil-li-ko, 

Evo-it-ta, 

Kung-un, 

Kur-ril-li-ko, 

Kai-yu, 

Ko-nen, 

Ki!-bur-ril-li-ko, 

Kun-na, 
Kur-kur, 
Kur-ra, 

K6Ua-bil-li-ko, 

Ko-ro-kon. 
Ka-rol, 

Kun-bun, 

K61-bun-tiI-li-ko, 

Kun-bun-til-li-ko, 

Kur-mur, 

Ko-i-yun, 

K6!-la-mul-li-ko, 

Ko-ra-wol-li-ko, 

Ka-ra-bul-li-ko, 

Kum-bur-ro, 

Kul-bun-kul-bun, 
Ki-yu-bu!-li-ko, 
Kur-ral, 
Ka-ii-mul-li-ko, 

Kir-rin, 

Kau-wul, 

Ko-run, 

N 



To broil meat on the coals of fire. 
To be, to exist in any state. 
To be hungry. 
To be afraid. 

To laugh, also, Kin-tel-li-ko. 
To chew. 

To be powerful, strong, courageous, to 

conquer. 
To be wet. 

To rebuke, to scold, to quarrel 

To stink. 

To be muddy. 

To carry. 

To be able, powerful, mighty. 

To be handsome, pretty. 

To snap by means of something, as a line 

by a fish. 
To be burned. 
To be cold. 
To be slow. 

To fish with a line. The line is held in 

the hand. 
To roar, as the wind or sea. 
To be hot, to perspire from the heat of the 

sun. 

To be rotten, as a skin or cloth. 

To chop with an axe or scythe, to mow. 

To cut with a knife. 

To be rotten as wood. 

To be ashamed. 

To make secret, to conceal any thing told. 
To watch, to stay by a thing. 
To spill. 

To be giddy. To have a headache with 
dizziness. 

To be very handsome. Elegant. 

To burn with fire. 

To be disabled, wounded. 

To cause to be assembled together, to as- 
semble. 

To pain. 

To be large, great. 

To be silent/J.o be quiet. 
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Kai-pul-li-ko, To call out, to cry aloud. 

Kil-li -bin-bin, To shine, to be bright, to be glorious. 

Koi-no-muUi-ko, To cough. 

Kul-wun, To be stiff, clay-cold as a corpse. 

Kul-bii-li-ko, To lean, to recline. 

Ko-tel-li-ko, To think. 

Ko-ta-bun-bil-Ia, To permit to think, to remember. 
Ko-i-pul-li-ko, To smell. 

Ka ra kul-u-mul-li-ko, To cure, to make well. A compound 
word of Karakul, a Doctor. Umulliko, 
to do, to make. 

Ko-la-yel-Ii-ko, To keep secret, not to tell, not to disclose. 
Ki-ril-li-ko, To lade out water, to bail a canoe, or 

boat, &c. 

Kol-bi, To sound, as the wind or sea in a storm. 

Ki-ro-a-pul-li-ko, To pour out water, to empty water. 
Ki-ra-ba-ra-wir ril-li-ko, To twirl the grass tree stem until it 

ignites. 

Ka-ra-kai, To hasten, to be quick, to be active. 

Kur-rang-ko-pil-li-ko, To spit. 
Kur-kul-li-ko, To spring up, to jump, to leap. 

Kir-ra-we, To be long in length. Ngoi-ting, short 

in length. 

K6n-ti-mul-li-ko, To wear as a dress. 
Ko-ro-kal, To be worn out as threadbare. 

Ki-mul-li-ko, To wring, to squeeze as a sponge. To 

milk. 

Kil-kul-li-ko, To snap asunder, as a cord of itse!f. 

Kil-bung-ngul-li-ko, To compel, to snap. 
Kir-rai-kir-rai, To revolve, to go round. 
Kut-ta-wai-ko, To be satisfied with food. 

Kin-nung, To be wet, also, Kin-nu-ring. 

Kot-tan, To be wet and chilly from the rain. 

Kum-bur-ro-pai-yel-li-ko, To be troublesome, to cause a head- 
ache with noise. 
Ko, For to be, to come into existence. 

Ko-ri-en, Not for to be. The negative form of the 

above. 

Man-kil-li-ko, To take, to accept. 

Man-mun-bil-H-ko, To cause to take, to let take, to let have. 

Mi-ro-muMi-ko, To keep. 

Mit-til-li-ko, To wait, to stay, to remain. 

Mo-ro-un, To be tame, docile, quiet, patient. 
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Mo-run, To be alive. 

Mur-rong, To be good, excellent, valuable. 

Mir-rul, To be without, to be poor, miserable. 

JJl 11 "^ 1 ' To sorrow, to sypathize. 

Mi-mul-li-ko, To detain, to compel, to wait. 

Mur-ra-li-ko, To run. 

Mum-bil-li-ko, To lend, to borrow. 

Mu-la-nml-li-ko, To vomit. 
Mu-pai, To be silent, dumb. 

Mu-pai-kai-yel-li-ko, To remain silent, to continue dumb. 
Min-kil-li-ko, To remain, to dwell. 

Ma-tel-ii-ko, To be gluttonous. 

Mun-ni, To be sick, ill, diseased. 

To challenge, to dare, to command to do. 
Mit-ti, To be small. 

Mo-ril-Ii-ko, To wind up as a string. 

Mi-tung, To be cut, wounded, sore. 

Ma-r6ng-ko-i-yel-li-ko, To proclaim, to make known. 
Me-a-pul-li~ko, To plant. 

Mun-til-li-ko, To be benighted, to be overtaken with 

darkness. 

M6t-til-li-ko, To pound with a stone, as a pestle and 

mortar. 

Mir-ril-li-ko, To sharpen into a point, as a spear. 

Mir-rin-u-puMi-ko, To cause to be sharp. 
Mu-pai, To fast. 

Niu-wa-ra, To be angry displeased. 

Na-kil-li-ko, To see, to look, to observe with the eye. 

Na-mai-ngul-li-ko, To see, to look, but not to notice. 
Ngur-rul-li-ko, To hear, to obey, to understand with the 
ear. 

Ngur-ra-mai-ngul-li-ko, To hear, but not to obey. 
Ngur-ra-mang, To be initiated. 
Ngu-ra-ki, To be wise, skilful. 

Ngur-ra-yel-li-ko, To hearken, to be obedient, to believe. 
Ngur-ra-wa-til-li-ko, For remembrance to pass away, to forget 

a place, or road. See Wo-ner-un-til- 

li-ko. 

Ngur-ra-ra, To pity. 

Nga-ro-kil-li-ko, To stand up on the feet. 
Ngi-rul-li-ko, To tie, 

Ngo-ting, To be short. 

Ngu-kil-li-ko, To give, to present. 
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JVgu-pai-yi-ko, To give back, to pay, to return in ex- 
change. 

Ngu-mai-ngul-li-ko, To offer. 

Na-kon-ti-bun-bil-li-ko, To disregard, not to mind, an Idiom. 
Na-ra-wa-til-li-ko, To lose one self. 
Nga-ro-nga-ro, To fail down. 
Nu-mul-li-ko, To touch with the hand. 

Nu-pul-li-ko, To try, to learn, to attempt. 

Nu-ri!-li-ko, To throw the boomering. 

Ngur-ri-ngur-ri, To pant. 
Nga-ko-yel-H-ko, To tell a falsehood, to lie. 
Nga-kom-bil-li-ko, To deceive, to cheat. 
Ngo-lo-in, To be complete, finished. 

Ngi-mil- i-ko, To know by the eye, as a person or place. 

Tfe-ii-pai-yel-li-ko, To shout, the noise of war or play. 
Ni-mu!-]i-ko, To pinch. 

Num-mu!-lI-ko, To press, to force down. 
Nung-kil-H-ko, To be successful, fortunate, to obtain. 
Ni-ngul-li-ko, To p T ay, to sport 

Nil-!un-nil-Ian, To be smashed into pieces. 
Ngi-ra-ti-mul-ii-ko, To feed, to give, to eat. 
Nung-ngur-ra-wol-li-ko, To meet. 
Nga-ra-bo, To sleep. 

Nga-ro-kin-bil-li-ko, To stand up. 
Nin-mil-li-ko, To seize, to snatch. 

Ngur-run-bor-bur-ril-Ii-ko, To fall tears, to weep. 
Ngar-bung-ngul-li-ko, To convert into, to cause, to become. 
Pai-pil-li-ko, To appear, to become visible. 

Pai-kul-li-ko, To shew oneself. 

Pit-tul-li-ko, To drink. 

Pit-ta-bun-biUi-ko, To permit to drink, to let drink. 
Pit-ta-mul-li-ko, To make to drink, to cause to drink. 
Put-tiUi-ko, To bite. 

Pil-la-to-ro, To set, as the Sun, Moon, and Stars. 

Pul-lul-pul-lul, To tremble, to shake with cold. 

Pir-ri-ra', To be hard, strong Kun-bon, To be soft. 

Po-rol, To be heavy, also slow. 

Po-rong-kul, To be round, globular. 

Pi-tul ka-ki'-li-ko, To be glad, to be pleased, to be happy. 

Pi-tul-mul-li-ko, To make happy, to cause joy, &c. 

Pun-ta, To be mistaken in any thing. 

Pu-to, To be black. 

Pir-ri-ko, To be deep. 
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Pi-run-ka-kil-li-ko, To be pleased, to he glad. 
Pi-ral-mul-li-ko, To urge. 

Po-to-bun-til-li-ko, To cause a hole, to bleed a person. 
Po-to-bur-ril-li-ko, To burst a hole with something. 
Pun-ti-mul-li-ko, To cause to fall, to throw down. 

P6r-ka-kiI-li-ko, To be dropped, to be born. 

Por-bung-ngul-li-ko, To compei to drop. 
P6r-bur-ril-li-ko, To cause to drop by means of some- 

thing. 

Pin-til-li-ko, To knock down, as with an axe, to 

shock as with electricity. 
Pe-a-kul-li-ko, To fetch water. 

Pir-ra, To be tired. 

Po-ro-bul-Ii-ko, To smooth. 

Pin-kir-kul-li-ko, To burst as a bladder of itself. 
Pin-nil-li-ko, To dig. 

Pur-kul-li-ko, To fly. 

Pul-lun-tur-ra, To shine as with ointment. 

Pi-pel- li-ko, To stride, straddle. 

Pi-pa-bun-bil-li-ko, To permit, to stride, to let stride. 
Pal-pal, To vibrate, to swing, as in a swing. 

Po-re-i, To be tali. Pon-kong, To be short. 

Po-ai-kul-li-ko, To grow of itself. 

Po-ai-bun-til-li-ko, To cause to grow. 
Po-ai-bung-ngul-li-ko, To compel to grow. 
Pil-Io-bun-til-Ii-ko, To be wrecked, sunk. 
Pu-ro-mul-li-ko, To lift up. 

Pin-ta-kil-li-ko, To float. Wat-pul-li-ko, To swim. 

Pu-16ng-kul-li-ko, To enter, to go or come into. 
Pa-pai, To be close at hand, nigh. 

P6r-run-wit-teI-li-ko, To dream a dream. 
Po-i-yeUi-ko, To beg, to entreat. 

Po-i-ye-a-kul-li-ko, To be suspended, to hang on, to infect. 
Tet-ti, To be dead. 

Tet-ti ka-kil-li-ko, To be dead, to be in that state. 
Tet-ti bul-li-ko, To die, to be in the act of dying. 

Tet-ti-ba-bun-bil-li-ko, To perndt to die, to let die. 
Tet-ti-bur-ril-li-ko, To cause to die by some means, as 
poison, &c. 

Tet-ti-ba-bun-bur-ril-li-ko, To permit to be put to death, by 

some means, &c. 
Tet-ti-bung.nguHi ko, To compel to be dead, to kill, to 
murder. 
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TeMi-bun-kul-li-ko, To smite dead, to strike dead, 
Tuk-ki!-h-ko, To eat. 

Tum-mun-bil-li-ko, To permit to eat, to let eat. 
Tur-rul-li-ko, To pierce, prick, stab, sting, lance, 

, spear. 
Ttir-ra-bun-bil-li-ko, To permit to pierce, &c. 
lir-ri-k?, To be red hot, also the colour red. 

lot-ton^, I To be naked, this must be carefully 

lut-to-rmg, f distinguished from T6-t6ng, News, 

, Intelligence, 
rut-tong, To be stunned, insensble, apparently 

dead. 

Ta-nan, To approach. 

Ti-ir-kul-Ii-ko, To break of itself, as wood. 

1 l-ir-kul-h-bun-bil-ii-ko, To permit, to let break of itself. 

Ti-ir-bung-ngul-li-ko, To compel to break. 

Ti-ir-bung-nga-bun-bil-li-ko, To permit to break. 

i l-ir-bur-nl-h-ko, To break by means of something. 

Ti-ir-bur-ri-bun-bil-li-ko, To permit to break by means, &c. 

To-ro-Io-Iul, To be slippy, slimy. 

Tung-ka-muUi-ko, To find, literally to make, to appear. 

Tul-bul-h-ko, To run fast, to escaped 

Tut-la-muUi-ko, To hold by the hands. 

Tor-rur-mul-li-ko, To throw a stone. 

Tung-ngun-bi!-li-ko, To shew. 

Ti-rang ka-kil-li-ko, To be awake. 

Tu-ru-kil-li-ko, To grow, to shoot up. 

Ta-lmg-ka-bil-li-ko, To be across. 

To-kol, (Thistakes Bo-ta,) To be true, also truth. 

Tung-kil-li-ko, To cry, to bewail. 

Tuk-kur-ra, - To be cold. 

Tu-ra-kai-yel-li-ko, To convince. 

Tur-rung, To be close together. 

Tun-bil-li-ko, To exchange. 

Ta-rong-ka-mul-li-ko, To cause to mix. to mingle. 

Tit-tii-li-ko, To pluck. 

Tu-ru-k6n-biI-li-ko, To punish. 

To-16ng-to-16ng, To separate. 

Tung-un-bil-li-ko, To shew. 

Tu-lo-in, To be narrow. 

Tu-rol, To be in a state of healing- To be 

well, as a cut, or wound, 
fu-ron-pir-n, To suffer hunger. 
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Ta-Ie-a-mul-li-ko, To catch any thing thrown. 
Tur-rul, To split. 

Tur-rul-bung-nguMi-ko, To cause to split, to make to split. 
Tu-ir-kul-li-ko, To drag along, to draw. 

To-Io-mul-li-ko, To shake any thing. 

Tun-ba-muMi-ko, To string together. 
Tun-ba-ma-bun-bil-li-ko, To permit, to let string together. 
Tu-rin-wi-yel-Ii-ko, To swear the truth, to adjure, to speak 
the truth. 

Ti-wol-li-ko, To seek, to search. 

Ti-yum-biMi-ko, To send property. See Yu-kul-li-ko. 

Tu-lu-ti;-]i-ko, To kick. 

Tu-kin u-mul-li-ko, To preserve, to keep, to take care of. 
TuJ-la-tul-Iai, To be in a passion. 

Un-mul-li-ko, To affright, to startle, to make afraid. 

U-mul-li-ko, To do, to make, to create. 

U-pu!-li-ko To do with, to use, to work with. 

U-wol-li-ko, To come or to go ; to walk, to move 

/ locomotively, to pass, &c. 

Un-tel-li-ko, To dance. 

Wai-ta, To depart, to be away. 

Wi-yel-li-ko, To speak, to say, to tell, to command, 

to ask. 

Wi-ya-bun-bil-Ii-ko, To permit to speak, &c, to let speak, 
&c. 

*Wi-ya-leil-li-ko, To talk and walk. 
Wi-ye-a, To say again, to repeat. 

Wi-ya-yeMi-ko, To speak in reply, to answer. 

Wi-ya-yi-mul-li-ko, To accuse. 
Wit-til-Ii-ko, To sing. 

Wi-teMi-ko, To smoke a pipe. 

Wit-ti-nmMi-ko, To fall, to be thrown down. 

Wa-ra-ka-ring, To be full, satiated. 

WiMungbo, Wil-lung, To return. 
Won-kul, To be foolish, stupid, not clever. 

Wu-pil-li-ko, To put, or place. 

Wun-kil-li-ko, To leave. 

Wun-mur-ra-bun-bil-H-ko, To permit, to be left, to let be left. 
Wa-re-kul-li-ko, To put to, put away, to cast away. 

Wa-rin-vva-rin, To be crooked. 



* Note — Other verbs take this form, as Ta-te-il-li-ko, To eat and walk, 
whenever the act is conjoined with walking. 
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Wu-no, 

Wa-mu ii- bil- li-k o, 

Wa-run, 

Wu-ru-wai, 

Wir-ril-li-ko, 

Wai-pul-li-ko, 

Wil-lun-tin, 

Wai-pii-!i-ko, 

Wu-tii-li-ko, 

Wot-ta-ra, 

Win-nel-li-ko, 

Wa-re-a, 

Wo-a-tel-ii-ko, 

Wir-ring~ba-kii-li-ko, 

Wat-pul-Ii-ko, 

We-ir-we-ir, 
Wil-lung-, 
We-il-ko-ril-li-ko, 
Wong-un-til-Ii-ko, 



To stoop, or bend in walking-. 
To permit to go, to let go away. 
To be flat, level, plain. 
To battle, to engage in fighting'. 
To wind up, as a ball of string. 
To hunt. 

To be behind, to come after. 
To wrestle. 

To cover, to put on clothes. 
To be shallow. 
To be burned. 
To be little, small. 
To lick. 

To close up, to shut a door. 
To swim, to stretch forth the hands to 

swim. 
To be lame. 

To be behind, to be the last. 
To flog, whip, scourge, 
To forget any thing told, &c, but not 
used to place, see Ngur-ra-wa-til- 
li-ko. 

To skin, to bark a tree. 
To strew,to scatter about, to sow seed. 
To swell. 

To float as a cork, or feather. 
To permit to float, to let float. 
To stamp with the foot or feet, to tread. 
To scorch, to burn with fire. 
To be hot. 

To heat, to be becoming hot. 
To follow after. 
To be hairy as an animal. 
To cross leg down on the ground, to 
sit, to remain, to rest. 
YeUa-wa-bun-bil-li-ko, To permit to sit down, &c, to let, &c. 
Yel-la-wat-bung-nguI-Ii-ko, To compel to sit, to force to sit. 



Wa-mul-li-ko, 

Wa-ri-wa~ri-kuI-:i-ko, 

Wo-ro-wo-ro, 

Wau-wil-ii-ko, 

Wau-wi-bun-bil-li-ko, 

Wat-ta-wa'-li-ko, 

Win-nel-li-ko, 

Wir-ro-ka-ki l-li-ko, 

Wir-ro-ba-kil-li-ko, 

Wir-ro-bul-li-ko, 

Wu-run-ba-riug, 

Yel-!a-wol-ii-ko, 



Yu-ai-pil-li-ko, 
Yu-rong-kil-li-ko, 
Yi-retn-ba, 
Yin-bil-li-ko, 
Ya-ra-kai, 
Yur-rung-ngun, 



To push away, to thrust out. 
To dive. 

To bark, as a dog. 

To kindle a fire. 

To be bad, evil, not good. 

To be faint with hunger. 
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Ju-ring, To go away. 

Ya-rul-kul-Ii-ko, To move away, as the clouds. 

Yun-til-ii-ko, To huH, to cause pain. 

Yu-ro-pul-li-ko, To hide, to conceal from view, 

lu-til-li-ko, Toguide,toshewthewaybyguidinff. 

Yem-ma-mul-h-ko, To lead, as by the hand, or a hovte 

Y h 1 v hy a r ° pe * 

iu-Ku!-h-ko, To send, as a messenger, to send 

v . , r . m P^perty, see Ti-yum-biMi-ko. 

Yi-muMi-ko, To make light, as fur is caused to 

lie lighty before the blacks twist it 
into cord, also, to encourage, to 
cheer up. 

Vu^pil-h-ko, To pulsate, to beat, to throb. 

Ya-nng-kuMi-ko, To laugh. 

Yi-tel-li-ko, To nibble, to bite as a fish the bait. 

Yi-ir-kul-h-ko, To tear of itself, as cloth, bread, to 

Yi-ir-ka-bun-bil-li-ko, To permit to tear, to let tear. 
Yi-ir-bur-ril-li-ko, To tear by means of something 

Yi-ir-bur-ri-bun,bil-Ii-ko, To permit to tear, by means, &c. 
V]-ir-bung-nguUi-ko, To compel to tear. 
Yi-ir-bung-nga-bun-bil-Ii-ko, To permit, compulsively to tear. 



o 
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CHAPTER II. 

ILLUSTRATIONS. 



Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences.* 
beneath the corresponding words. 

1. ON THE SIMPLE NOMINATIVE CASE. 



Ngdn f ke bi ? Ngatoa, Bumborokan. 



Who be thou? It is I, B 

Ngdn ke unni ? minoa ? unnung f 

Who be this? that? there? 

Kore unni, Nukung unnoa, Wonnai unnung. 

Man this, Woman that. Child there. 



Minnaring ke unni ? Warai ta unni. 
What " be this ? Spear it is this 
Minnaring ko ke unnoa ? Turulli ko. 
What for be that ? To spear for. 



Who are you ? 
It is I. 

Bumborokan. 

Who is this ? 
that? there? 

This is a man, 
that is a Wo- 
man, there is 
a child. 

What is this? 
It is a spear. 

What is that 
for? To spear 
with. 



2. ON THE AGENT NOMINATIVE CASE. 



Ngdn to bin iviyd? Niuwoa tia wiyd. 
Who thee told ? He it is me told. 
Ngali — tia wiyd, Ngaloa tia wiyd. 
This— me told, That me told. 

Ngali noa tia wiyd, Ngali bountoa, Sfc. 
This he me told, This she, &c. 



Who told you ? 

He told me. 
This — told me. 

That— told 

me. 

This man told 
me, this wo- 
man, &c. 



* Note — The English sentences are only equivalent in sense to the 
Aboriginal ; the grammatical construction being perfectly distinct, and in 
many cases not at all similar. 

f The verb sustains no change as to person, therefore, is not attended 
to in the literal English, but, the pronouns must always be in the number 
intended, and not You for Thou, 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Ngali noa mini umd. 
This he this made. 
Minnaring ko bon, bunkulla tetti ? 
What for him struck dead? 



Nukung ko, Pirriwullo, Punthnai to. 
Woman — , King — , Messenger. 

Wakun to minnaring tatdn ? 
Crojv what eats ? 
Minnaring ko wakun tatdn ? 
What crow eats ? 

Nangun to tia pitul man. 
Song me joy does. 
Kolai to tia bunkulla wokka tin to. 
Stick me struck up from. 

3. ON THE GENITIVE CASE. 

Ngdn umba noa unni yindl? 
Whom belonging to he this son ? 
Emmoumba ta, Ngali ko ba bon. 
Mine it is, This belongs him. 
Birabdn umba, ngikoumba wonnai. 

Biraban belonging to, Iris child. 
Minnaring ko ba unni? Ngali ko ba. 
What belongs this? This belongs. 

Wonta kal bar a? England kal bar a. 
What place of they ? England of they. 



Wonta kale en bar a? England kaUen bar a. 
-What place of they? England of they. 



Bung ai kal. 
To day of. 



English sentences. 

This is he who 
made this. 

What killed 
him? Or what 
smote him 
dead. 

The woman 
did, the King 
did, the Mes- 
senger did. 

What does the 
crow eat ? 

What eats the 
crow ? 

The song re- 
joices me. 

The stick fell 
from above 
andstruck^me. 

Whose son is 

this ? 
It is mine. Be- 
longs to him. 
Biraban's his 

child. 
What does this 
belongto? To 
this. 
What country- 
men are they? 
They are 
Englishmen. 
What country- 
women are 
they? They 
are English 
women. 
Fresh or new, 
belonging to 
the present 
period. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Ma koro ko ba ta unni ngbrrbng. 
Fish to belonging it is this blood. 

Governor kai kdl bang. 
Governor of I. 

Governor umba bang. 
Governor belonging to I. 



Murrorbng ko ba kore ke ba, 
Good belonging to man belonging to* 



4. ON THE DATIVE. 

Makoro bi nguwa. Ngdn ni'mg ? 
Fish thou give. Whom for ? 
Pirriwul ko? Keaivai, ngiroung bo. 
Chief for? No, for thee self. 

Karai Ha nguwa emmoung takilli ko. 
Fiesh me give, for me to eat for. 
Yuring bi wolla, nyikoung kin ko. 
Away thou go him to. 
Ngdn kin ko,? Pirriwulla ko. Kokird ko. 
Whom to? Chief to. House to. 

Wontaring? Untaring Untoaring. 

To what place? That place. That place there. 



Mulubinba ka ko. England ka ko. 
The site of Newcastle. England *o. 



English Sentences. 

This is the 
blood of a 
fish. 
I belong to the 
Governor's 
place. 
I be'ong to the 
Governor, or 
I am the Go- 
vernor's. 
Belonging to a 
good man, or 
a good man's 



Give the Fish. 

To whom. 
To the Chief? 

No. For 

yourself. 
Give me flesh 

to eat. 
Be off, go to 

him. 
To whom ? To 

the Chief. To 

the House. 
To what place ? 

Tothatplace. 

To that place 

there. 
To the site of 

Newcastle. 

To England. 



5. ON THE ACCUSATIVE. 

Ngdn to bbn bunkulla tetti kuhcun f 
Who him smote dead stiff? 



Whokil?edhim 
or, Who 
smote him 
dead. 



108 



Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Ngdnnung ? Birabdnnung. 
Whom? Biraban. *" 
Ngatoa bbn turd. Turd bbn bang. 
It is I who him speared. Speared him J. 

Kaibulla bounnoun. Ngdnnuna- ® 
Call her. Whom?" 
Unnung ybng unnoanung Nukung. 
There there that woman. 
Man kiyi kora unnoa nung. 
Take not that. 
Mara bi unnoa nung. 
Take thou that. 

Mara bi unti kdl, untba kai. 
Take thou hereof, there of. 



Makoro tia nguwa. Ngunun banung. 
Fish me give. Give will I-thee. 
Puntimdn tia bardn. 
Throw me down. 
Makoro bi turulla warai to. 
Fish thou pierce spear. 
Tibbin bi buwa Musket to. 
Bird thou smite Musket. 

Wiyella bbn. Wiyetta binung. 
Tell him. Tell thou-hirn. 
Bunkulla tia. Wonne ? 
Smote me. Where ? 
Wollung tia noa wirea. 
Head me he struck. 
Minnarivg bo bali tciyelldf 
What self thou and I say ? 
Ngdnto bounnoun t/trunnun ? 
Who her pierce wil ? 
Ngdnto unnoa nung umunnun f 
Who that there make will ? 

6. ON THE VOCATIVE. 

Ella ! Kaai tandn w unii ko. 
Hallo ! Come approach this place for 



English sentences. 

Whom? Bira- 
ban. 
It is I who 
speared him. 
Ispearecfhirn. 
Call her. 

Which ? 
That woman 

there. 
Do not take 

that. 
Take that, or 

take it. 
Take some of 
this, of that, 
or hereof, 
thereof. 
Give me a fish. 

I will. 
I am thrown 

down. 
Spear the fish 
with the spear. 
Shoot the bird 
with the 
Musket. 
Tell him. You 

te!l him. 
I am struck. 

Where? 
He hit me on 

the head. 
What shall you 

and I say? 
Who will spear 

her? 
Who will make 
it? 



I say, come 
hither. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Wau! kaai, kaai, karakai. 
Hallo ! come, come, be quick. 

Boungkalinnun wdl bang ivaita, Biyungbai, 
Arise-self-will will I depart, Father 

tako, emmoung ka ta ko, ngatun wiyunnun 
to my to and say will 

wdl bbn, Biyung, yarakai bang umd mikdn 

will him, Father, Evil I made, presen 

morokoka ngatum ngiroimg kin. 

heaven and thee. 

7. ON THE ABLATIVE. 

Koakilldn bara. Ngdn kai? Ngdnkaikdn. They are now 
Quarrellmgnowthey. Whomfrom? Whom from being, quarrelling 

o , . m . Aboutwhom. 

tsoimnoun km Taipamearin. 
Her from Taipamear from. 



English sentences. 

I say, come 
make haste, 
or be quick. 
I will arise and 
go to my 
Father, and 
will say unto 
la him, Father 
e I have sinned 
against Hea- 
ven, and be- 
fore thee. 



Minnaring tin ? Minnaring tin kdn. 
What from ? What from being. 

Makoring yigatun kor£ tin. 
Fish from and men from. 
Ngdn kin birung mini Puntimai f 
Whom from this Messenger? 

J e/tova ka birung Pirriwulla birung. 
Jehovah from King the from ° 

Wonta ka birung noa? 
What place from he ? 

Wokka ka birung Moroko ka birung 

Up from Heaven from. 

Sydney ka birung, Mulubinba ka birung. 

Sydney from. The site of Newcastle from. 



Do not know, 
an Idiom. 
About her. 
About T— . 
About what ? 
Unknown, 
an Idiom. 
About the fish 
and the men. 
From whom 
came this 
Messenger. 
From the King, 
Jehovah, or 
Jehovah the 
King. 
From what 
place did he 
come ? 
From Heaven. 

From Sydney 
From the site 
of Newcastle. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Minnaring birung unnoa umd f 
What from that made? 
Kolai birung. Brass birung. 
Wood from. Brass from. 



Copper birung ngd ra bung nga brass. 
Copper from converted brass. 
Yuring bi wolla emmoung kin birung. 
Away thou move me from. 
Yellawolla bi emmoung katoa. 

thou me with. 
Ngdn katoa bountoa P Tibbin katoa ba. 
Whom with she ? Tibbin with is. 

Minnaring koa noa uwd ? 
What by he go? or, come? 
31urrinowtvai toa. Purrai koa. 
Large canoe by. Land by. 

Wonta kulloaf Korung koa. 
What place by? Bush the by. 

Kokiroa bang u wa. 
House by I came. 

Wonnung kewurubil? Birabdn kin ba 
Where at be skin cloak? B at is. 



Wonnung ke noa ? Sydney ka ba noa. 
Where at be he? Sydney at is he. 

W onta wontd ka ba kokiri ? 
Where where at is house ? 
Pummaikdn ta ba papattaba 

The name of a plant it is at close it is at 
Mulubinba ka ba. 

the site of Newcastle at is. 



English sentences. 

What is that 
made of. 

Of wood. Of 
brass, or, out 
of wood. Out 
of brass. 

Brass is made 
out of copper. 

Go away from 

me. 
Sit with me. 

With whom is 
she? With 
Tibbin. 

How did he go? 

On board a 
ship. By 
land. 
Which way ? 
Through the 
Bush. 
I came by the 

house. 
Wiiere is the 
Blanket? 
withBiraban 
or at B's. 
Where is he ? 
He is at 
Sydney. 
Whereabouts is 

the house. 
It is at the 
flower place 
close to the 
town of New- 
castle. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Broken bay *tin to natdn Sydney heads. 
Broken bay from see Sydney heads. 



English sentences. 



broken bay *tin to natan Sydney heads. At broken bay 

Broken bay from see Sydney heads. is seen Syd- 

nr . m ne y heads. 
Wantatin to* Unti tin to. Unta tin to. At what place? 
Whatplace from > This place from. Thatplacefrom. At thispkce 

Atthatplace" 

ON THE ARTICLE. 

Minndnkore tandn ba? Howmauymen 

What men approach? arenowcom- 

mg. 

Wakbl bo ta noa tandn ba. One man only 

One seifitishe approaches. is coming. 

Buloara bo ta bula tandn uwd. Only the two 

Two self it is the two approach came. came. 

Kolbirdn bo ta bara Nukung Only a few wo- 

Few self it is they women. men. 

Tibbin to noa tatdn. Xhe Bi * rd eats> 
Jtftrd he eats. 

Ngalinoa tibbin to pittdn. This is the bir(i 

This he bird drinks. whichdrinks, 

libbin ta noa unnung. That is a bird> 
Bird it is he there. 

Utmi tara tibbin bi bunkulla tetti. These are the 

These birds thou smote dead. birds you 

, r . killed. 

J\gintoa bo ta unnoa kore. Thou art the 

It is thou self it is that man. man . 

Yakoainoa maiya ko puttinnun tetti koa How does the 

In what manner he snake bite will dead in order snake bite to 

kauwil kore? kill man. 
that may be man ? 

Tira ko ngikoumba ko. With his teeth. 

Teeth his. 



Note Bro?? en bay is spoken of as the cause in the particle tin, from 
an account of, and also as the agent in the particle to denoting agency, 
so that the meaning is, on account of Broken bay being the agent, you see 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
V „• 7 f be "| ath * he corresponding words. 
letti bon Horse ko wittimd. 
Dead him Horse violence caused. 



ON THE CONJUGATION NEUTER 

Wibbi unni kauwul kuttdn. 
Wind this great it exists, or it is. 

Kauwau, kauwul Idng imnu 
So ft is^ great acts this. 
Kapirrdn bang kuttan. 
Hunger I am. 

Ngdn unti kuttdn? 
Who this place exists ? or is, am, art, are. 
Kara bo unti kuttdn. 
They self this place exists. 

Kmkm bang kakeun unni ngorokdn. 
Conqueror I was this morning. 
Bukka bang kakulla. 
Rage I was. 
Mntoara noa tetti kakulla. 
1 hat which is smote he dead was. 



Kakulla ta bang Sydney ka tdngnga bi 

Tiflf 1 S ^ e yat before thou 
oa kakulla unta. 

was at that place. 

Kumba bang kaken Sydney ka. 

To-morrow I shall be Sydney in. 

Kunnun ta unni murrordng. 
Be will it is this good, 
Mirka noa tetti kunnun. 
Perhaps he dead be will. 
Ngdn ke kiakia kunnun? 
Who be conqueror be will ? 



English sentences. 

The horse 
threw him, 
or, he was 
thrown by 
the Horse 
and killed. 

VERB. 

It is a high wind. 
This is a high 
wind. 
Yes, very 

powerful. 
I do hunger. I 
am an hun- 
gered. 
Who lives here. 

They them- 
selves dwell 
here. 
I was conqueror 
this morning. 
I was very 

angry. 
He was the man 
who was 
deadly 
wounded. 
I was at Sydney 
before ever 
you were 
there. 
To-morrow I 
shall be in 
Sydney. 
It will be good 

this. 
Perhaps he will 

be dead. 
Whowillbethe 
victor. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Piriwul kunnun wdl bi 
Chief be will shalt thou. 
Kabo bang kunnun Sydney ka. 
By and by I be will Sydney at. 

Kunnun bang tarai ta yellenna ka. 
Be will I another it is moon at. 
Kaiyu kdn bang, Kaiyu korien bang. 
Able being- I. Able not I. 

Wirrobulli kdn bara ngikoumba. 
Follow bring they His. 

Tulbulleunbdng kinta kdn. 

Escaped I fear being. 

Pirrapirrd bara kakillm untelli tin. 

Fatigued they are becoming, Dance from. 

Wunnul unni kakillin. 

Hot season this now becoming. 

Store ba kakillm bountoa. 

Store be now existing she. 

Store ka ba kakillm bountoa. 
Store at be now existing she. 

Kapirri bang kakilliella. 

Hungry I was being. 

Muskit tia katdlla Port Macquarie ka. 

Musket me existed Port Macquarie at. 

Kinta bang katdlla, yakita keawai. 
Afraid I existed, now not. 

Katdlla bang Raiatea ka. 

Existed I Raiatea at. 

Unta bang katdlla yuraki M — ka. 

At that place I existed formerly M — at. 

Pirriwul bang kakilli kolang. 
Chief I to be for now about. 



English sentences. 

You will cer- 

tainlybeking. 
By and by I 

shall be at 

Sydney. 
In another 

month I shall. 
I am powerful. 

I am not 

powerful. 
They are his 

Disciples, or 

His followers. 
I escaped being 

afraid. 
The dancing is 

tiring them. 
The summer is 

coming. 
She is now 

living near 

the store. 
She is now 

living at the 

store. 
I was an 

hungred. 
I had a Musket 

at Port Mac- 
quarie. 
I used to be 

afraid, but 

now I am not. 
I used to live at 

Raiatea. 
I used to live at 

Mulubinba 

formerly. 
I am now going 

to be king-. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences. 

beneath the corresponding words. 
Korien kakillinnun ydnti ka tai. (An Idiom.) 
Not be— will so for ever. 
Morron noa kakillinnun tetti korien. 
Live he be will dead not. 

Wibbi kakilliltn warea. 
Wind now continuing to be less. 
Ngatoa bo. Yaki ta bo. Vnti bo. 

it is I myself who. Instantly. Thisselfsameplace. 

s 

KakUldn bali bountoa. 

Live together both I and she. 



Ngmtoa bo ka pa Perriwul kakilliko. 
Thou thyself ought Chief to be for. 
Yakoai bang tetti kummunbin nun bon * 
In what manner dead I let be will him ? 
Kakillai koa bali murroi 
To continue to bein order thouand I quiet, tame, &c. 

Kauwil koa pore ngbre. 
That may be in order long three. 



To be misera- 
ble for ever* 
He is going to 
live for ever, 
and never die. 
The wind is 

lessening. 
I myself, at that 
self same in- 
stant. This 
very place. 
We are married, 
sheand I live 
together. 
You ought to 

be Chief. 
How shall I 
cause his death. 
I wish you and 
I to continue 



Munninoa katea kan. 
Sick he is become again. 
Yanoa Munni koa noa katea kun. 
Do not sick lest he should be. 
Munni kunnun bang ba. 
Sick be will I If. 
Ngdn ke tetti kummai ngd ? 
Who be dead like to have become ? 



at peace. 
Let it be three 
—long, or, I 
want it three 
long. 
He is sick again 



Do not lest he 

be sick. 
If I should be 

sick. 
Who had like 
to have been 
dead ? 
1 had like to 
have been 

Pirriwul bi ba ka pa pitul ngaiya bang ka pa. If you' had 

thou if hadst been joy then I had. been king, I 

should have 
been glad. 



Tetti bang kummai ngd. 
Dead I had like to have been. 



Chief 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English Sentences, 

beneath the corresponding words. 
Ka pa bi ba unta ngorokdn ta. 
Hadstbeen thou if there this morning it is, 

na pa ngaiya banting, 

seen had then I — thee. 



If you had been 
there this 
morning, I 
should have 



Korun kauwa tun ki ye kora. 
Quiet be wail not. 
Kauwa be tetti ka killi ko. 
Yes thou dead to be for. 
Kakilld nura pitul kakilliko. 
Be ye peace to be for, 

Muron bo kummunbilla. 

Live to him permit. 

Kummunbinnun banung Pirriwul ka killi ko. 

Permit will I thee chief to be for. 

Pirrvwul be katea ka 

Chief thou be again. 

Pirriwul bon kummun bi yi kora* 

Chief him permit thou not. 

3. CONJUGATION ACTIVE VERB, 

Ngdnnung bunkulla? Unnibon ye. 
Whom struck? This him be. 

Minnaring tin biloa ngala bknkulla % 
■what fromhe-thee that struck? 

Urn bulun bun kulla noa 
This them two struck he. 
Tandn tia wollawolla biintdn tia butti kirzn 
Approach me move move beats me more pain 
kinn > r 

pain ! 



seen you. 
Be still, do not 

cry. 
Yes you are to 

die. 
Be at peace 

one with the 

other. 
Let him live. 

I will letyou be 

king-. 
Be king again. 

Prevent his 
being, or, do 
not let, &c. 



Who was beat 
or struck. 
This is he, 
there. 
Why did he 
beat you ? 
Tbatperson? 
These are the 
twohestruck. 
Come to me 
make haste, 
I am beat 
more and in 
pain. 



Ngan tobin bunkulla? Wiyella be tia, mupai Who teatyou? 
liJl™ Te " thoum ^^c / ret tell me, do 

not* 



me, 
not conceal 

it. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Ngali noa tia bunkulla. 
This he me struck ? 
Minnaring ko biloa bunkulla? 
What with he-thee struck ? 

Mattarb ngikoumba ko. 
Hand with his with. 
Kotaro noa tia bunkulla. 
Cudgel with he me struck. 
Kir a koa binung bum ba ? 
Not in order thou-him struck had ? 



Buwil koa bon kaiyu korien bang. 

That might strike in order him able not I. 

Kotir-a M tia nguica buwil ko-a bon bang. 
Cudgel thou me give to strike in order him I 

Bum ba bo ta bon bang, wonio bang ba 
Struck had certainly him I but i 

kinta kdn kdkulla. 

fear being was. 

Bunkcun bon bang. 
Struck have him J. 
Bunnun bon bang ka bo. 
Strike will him I by and by. 
Bunkillaibdn kora nura. 
Striking be not ye. 

Bunkillm bon bara yakita. 
Are striking him they now. 
BunkUliella bon bang tandn bi ba uwd. 
Was striking- him I approach thou as came. 

Buntdlla tia bara iconnai bdm ba. 
S*ruck me they child I as. 



English sentences* 

This is he who 
struck me. 

With what did 
did he strike 
you. 

With his hand. 

He struck me 
with a cudgel. 
Why bad you 
not beat him, 
or you ought 
to have beat 
him. 
I wish to beat 
him, but am 
unable. 
Give me a cud- 
gel that I may 
beat him. 
I should cer- 
tainly have 
struck him, 
but I was 
afraid. 
I have beat him 
this morning. 
I will beat him 

by and by. 
Do not be 
striking one 
another. 
They are strik- 
ing him now. 
I was striking 
him when you 
came. 
They beat me 
when I was 
a child. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Waita koldng noa bun killi koldng. 
Depart going- he to strike going. 
Bunkillilm noa ^eat. 

Is continuing to strike he wheat. 

Bi'mkUlilia binung. 
Mike and continue to strike tbou-him. 
Ngdnbo nura bunkilldn } 
Who self ye reciprocally strike ? 
Bitnkilldlla bara bo bara bo. 
Fought they self they self. 



Bunkilldlk bali noa Bulai wonnai 

Mruck reciprocally I and he Bulai children 

bah noa ba. 

land he when. 



Bunkillunnun 



bula. 



Strike reciprocally will the two. 



Yanoa bunkillai ban kora. 
Let be striking reciprocally be not. 

Yanoa bunki yi kora. 

Let be strike do not. 

Bimkillai kin bali noa kumba. 

Strike each will I and he to-morrow. 



Yakounta ke bara bunkillunnun *' 

At what time be they hereafter, Fight will > 

Kumba ken ta. An Idiom. 



English sentences. 

He is gone a 

fighting. 
He is thrashing 

wheat, or 
beating wheat. 
Beat him, or it, 

or thrash it. 
Who are fight- 
ing with you. 
The fought a- 
mongst them- 
selves, or one 
with the other. 
When Bulai 
and I were 
children, 
we used to 
fight with 
one another. 
The two will 
fight. The 
two are going 
to fight. 
Do not fight, 
or cease fight- 
ing. 
Do not strike. 

To-morrow 
morning he 
and I fight a 
duel. 
When will they 

fight. 
The day after 

to-morrow. 
By and by to- 
morrow. 



Kumba kabo. 
Tomorrow by and by. 

Waita koldng bdngbunUlli ko Musket to. I amnowe-oinff 
Depart now about I to strike for Musket with. ?ZKSS 

a musket. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Yakoai tia \buwil koa bbn bang. 
How me that may strike in order him I. 



Wiyella Unbuwil koa bbn. 

Tell him strike that may him in order. 

Buwil bang Patty nung. 

JVJay beat I Patty. 

Y %ri bi nutinnun biintea kun koa bin. 

Do not thou wait will lest should strike thee. 

-Bunnun noa tia ba turulla ngaiya binung. 
Strike will he me if pierce then thou-him. 



Bum mai nga tia wonto bang ba murrd. 
Struck has nigh me but I ran. 



Keawardn tia bum ba, ka pa bdm ba 
Not me struck had, be had I if 

unti bo 

here at this self same place. 

Ngalita tia tetti bum ba. 
This it is me dead struck had. 
Ma buwa binung. 
Do strike thou him. 

Yuring binung bunkea yakita 
Away thou-bim strike again now. 
Wiya bon bang bum ba bum ba ngaiya 
Say him I struck had struck had then 

bi tia. 

thou me. 
Yari bon buntea kunnun. 
Prevent him strike again will. 

Bummunbia bi tia. 

Permitted to strike thou me. 



English sentences. 

Take care that 
1 may beat 
him, or out 
of the way. 

Command him 
to beat him. 

I wish to beat 
Patty. 

Do not wait 
lest you be 
struck. 

When he 
strikes me 
then spear 
him,or,ifhe, 
&c. 

I should have 
been struck 
but I ran 
away. 

I should not 
have been 
struck, had I 
• remained 
here. 

Thismightbave 
killed me. 

Do strike him. 
A kind of 
challenge. 

Go strike him 
again now. 

If I had struck 
him, then you 
would have 
struck me. 

Prevent his 
being beat 
again. 

You permitted 
me to be 
beaten. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

BummunbilUn bon bang. 
To strike permitting- him I. 
Bummunbtyi kora bon. 
To strike permit not him. 
Bummunbilla bi tia bon. 
To strike permit thou me him. 
Kamulla bi tia bummarabunbia 
To be cause thou me some one should strike 
kun koa tia. 

lest me, or, lest I should be beat. 
Bunkilld nura. 
Continue to strike ye. 
Wakollo binung buwa. 
Once thou-him strike. 
Ma buntea ka tia. 
Do strike again me. 

Bfanmunbilla bin&ng buwil koa noa tia. 
Permit to strike thou-him may strike that he me. 



Yakoai, buwil koa barun bang. 
Mind, may strike that them I. 

Kinta kora be, keawardn bin bunnun. 
Fear not thou not thee strike will. 

Kora koa bi tia Mntdn f 
Not in order thou me strikest? 
Ma buwa bi tia. 
Do strike thou me. 
Bunkia binung. 
Strike — tho-him. 

Bunkilli tin noa murrd. 
Striking from he ran. 

Bunkillai bara ydnti katai. 
Striking they then for ever. 



English sentences. 

I am permitting 
him to strike. 
Do not permit 
him to strike. 
Let me strike 

him. 
Protect me, 
lest any one 
should beat 
me. 
Fight on. 

Smite him once. 

Smiteme again. 

Permit him to 
strike that I 
may be 
beaten by 
him. 
Take care, that 
I may beat 
them. 
Fear- not, thou 
shalt not be 
beaten. 
Why do not 
you beat me. 
A challenge. 

Dostrikeme. 
Strike him to- 
morrow morn- 
ing 

He ran away 
because of 
the fighting. 
Theyarealways 
fighting a- 
niongst them- 
selves. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Kauwul tmnoa bunkilli kdn ne. 
Great that stroking being it 



Unnoa ta noa bunkilli kdn. 

That it is be striking being. 

Ngali noa bunkilli kdn to tia bunkulla. 

This he striking being the me struck. 

Bunki ye bara unnoa kore. 

Fighter they that men. 

Waita kolang bang bunkillai ngel kolang. 

Depart about 1 striking place toward. 

Buntoara bang Ngali birunu bon 

lhat which is struck I this from him. 
Bunkilli tin bdng kntidn unti. 
Striking from I remain here. 

Munni ngeen kapaiym bunkilli birung. 
Sick we suffering striking from. 

Ngali tia ha buntoaro bunkulla. 
This me he the wounded struck. 

TV onnung ke bara buntoara f 
Where be they that be struck. 

Buntcarin l ara tetti kakulla. 

\\ ounded being from they dead were. 



English sentences. 

That is a great 
thing to strike 



with. 
That is the 

striker. 
This is the 
striker who 
struck me. 
They are the 

fighters. 
I am going to 
the field of 
battle. 
I was struck by 

him. 
I remain here 
in consequence 

of the fight. 
We are ill 
through fight- 
ing. 

This is the 
wounded man 
whostruckme. 
Where are those 
who were 
struck. 
They died of 
their wounds 
or, inconse- 
quence of 
being wounded. 



ON THE 5TH AND 6TH CONJUGATION. 
Minnaring be umdnP Warai. 
What thou makest ? Snaar. 



What thou makest ? Spear. 

Ngdnto unni amd ? Ngali. 
Who this made ? This. 



What thing do 
you make? 
A spear. 
Who made this? 
This person 
did. 



121 



Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Ngdnto tia muron umunnun ? 

Who me alive make will ? 

Ngdn to unnoa Punnul umd ? Jehova ko. 

Who that Sun made? Jehovah. 

Murrorong noa umd, Munm'tn winta kakulla f 
Good he did, Blind some were, 

uma noa barun nakilli kdn. 

made he them seers. 

Umabunbi yi kora, tetti koa noa katea kun. 
Permit to do not, dead lest he become. 

Umai nga ta bang unni yarakai. 
Like to have done 1 this bad. 

Wiyella bon umauwil koa unnoa. 
Tell him that may do in order that. 
Wiyella bon upauwil koa unnoa. 
Tell him to do in order that. 

Soap wnatbara kipai birung. 
Soap made fat from. 
Uputti ngel kolai ta birung. 
Doing place wood it is from. 

Warai bang umullin. 
Spear 1 am now making-. 
Mirrin bang upullhi. 
Point I am now doing. 

Wonnung ke mirrin wirritoara ? 
Where be point that which is done ? 



Umatoara kumba birung. 

That which is done yesterday from. 



English sentences. 

Who will save 
me alive ? 

Who made the 
Sun ? Jeho- 
vah did. 

He did good, 
some were 
blind, he 
made them 
to see. 

Do not let him 
do it, lest he 
die. 

I had like to 
have spoiled 
this. 

Tell him to 
make it. 

Tell him to use 
it, or to make 
it act. 

Soap made out 
of fat. 

A wooden table, 
or, acting 
placeofwood. 

I am making a 
spear. 

I am sharpen- 
ing or putting 
a point. 

Where is that 
which is 
pointed, or 
sharpened. 

Made yester- 
day. That 
which was 
made yester- 
day. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences, 
beneath the corresponding words. 

7. CONJUGATION LOCOMOTIVE VERB. 

Wonta koldng bi uwdn* Sydney kaldng. Whitherareyou 
Whither towards thou movest? Sydney towards. * * " 



Wontaring bi uwdn? Untaring 
To what place thou movest ? To that place 

Sydney ka ko. 

Sydney to be for. 
Wonta birung bi uwd ? 
What place from thou moved ? 

Koiybng tin bang uwd. 

Camp from I moved. 

Kaiybng birung bang uwd. 

Camp from I moved. 

fViya bi tandn uwolla ? 

Say tbou approach move ? 

Wiya bi tandn uwunmtn ? 

Say thou approach move ? 

Wiya be waita uwolla ? 

Say thou depart move ? 

Wiya bi waita uwknnun ? 

Say thou depart move will ? 

Wiya bali uicolla? 

Say thou and I move ? 

Waita ngeen uwolla wittimulli koldng, 

Depart we move to hunt about. 

Wonnen ngeen uwolla ? Ngiakai. 

Which way we move ? This way. 

Wonnen kdn f (An Idiom.) 
Which way being ? 

Wauwil bali be Pakai kabo. 
May move I and thou Pakai by and by. 

Yanoa uwunnun bo ta bang. 
Letbe move will self it is 1. 
Wiya bali bang wauwil. 
Say thou and I may move. 



I 



going? To- 
wards Sydney. 
To what place 
do you go? 
To Sydney. 

Whencecamest 
thou? From 
what place 
did you come, 
started from 
camp. 
1 came out 
from camp. 
Do you wish to 

come? 
Will you come. 

Do you wish to 

go? 
Will you go ? 

Let us you and 

I go? 
Let us go a 

hunting. 
Which way 

shall we go ? 

This way. 
Don't know, or 

which way 

can it be? 
I want you to 

go with me 

to Pakai by 

and by. 
No. I will go 

by myself. 
I wish you to 

go with me. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the coi-responding words. 
E-E tvaita bali. 
Yes depart thou and I, 
Waita lang bara. 
Depart do they. 
Yuring bula uwolld. 
Away ye two move. 
Ngarabo ka ko bang waita. 
Sieep to he for I depart. 
Waita ka ba bountoa Parkai. 
Departed is she Southward. 

Waita wdl bang uwunnun. 
Depart shall I move will. 

Waita koa bang mhnai ye kora, 
Depart for I detain not. 
Winta bora waita uwunnun. 
Part they depart move will. 
Waita *wunnun noa ba, waita ngaiya nyeen. 
Depart move will he if, depart then we. 
Wonta Pimnul kafmlla %iwa ngaiya nura ba f 
Where Sun was come then ye as ? 

Unta bard. (Meaning the sun was down) 
Atthat place down, (at the horizon in the east.) 
Uzcolliella noa ba nungurrurwd ngaiya bon noa. 
Moving was he as met then him he. 



Wiya bi uwakeun koiyong koldng f 
Say thou moved have camp towards ? 

Keawai, kumba bang icaita woklczn. 
No, To-morrow I depart move. 



Kabo 



waita wonnun ban*. 



By and by depart move wilt I, 



English sentences. 

Yes I will go 

with you. 
They are gone. 

Go away you 
two. 

I am going to 
sleep. 

She is gone to 
the South- 
ward. 

I am deter- 
mined, I will 
go. 

I must go, do 
not detain me. 
Some of them 

will go. 
When he goes, 

we will go. 
What time was 

it when you 

came. 
At sun rise. 

As he was 
walking he 
met him, or 
when, Sec. 

Have been to 
town this 
morning ? 

I have not, but, 
to-morrow 
morning 1 
shall go. 

By and by I 
"shall so. 



* Note The U. is often omhted, when another verb takes the govern- 
ment forming it into an auxiliary; but as a principal verb the U is gene- 
rally retained. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the corresponding words. 
Kvrri kai kurri kai ia kuttdn %iwolli ko jail 
Quick it is remains to move for jail 

koldng, keawardn willung ko. 

towards it is not to return for. 

Waita bang uwunnun tbtibng ngiirrulliko. 
To depart 1 move will news to hear for. 

Pitul ma pa bi tia ba, keawai ngaiya bang 
Joy done had thou me if, not then I 
wa pa. 
moved had. 
Wiya bdnguwun nwi f 
Say I move will > 
Wommunbilla tia Sydney koldng. 
Permit to move me Sydney towards. 

Wommunbinnun banting. 
Permit to move will 1-thee. 
Keawardn wdl bi uwunnun. 
Not shall thou more will. 

Yanoa uwa yikora. (Imperatively.) 
Let be move not 

Yari bi wunnun turect lain kca bin 
Do not thou move will pierce should lest thee 

kore ko bara. (Impelration..) 

man the they. 
Keawai bdnung womnwnbinnun. 
Not I-thee permit to move will. 

Uwa ta noa yanti ta pmmul ba polong kullam, 
Came he at the time sun when sinking was. 

Keawdran noa wa pa yanti fa pimnul 
Not he moved had at the time sun 

ba polong kulleun. 

when sinking was. 
T man bi wolla yanti ta punnul ba 
Approach thou move at the time as sun when 

polong kalinnun. 

sinking will be. 



English sentences. 

It is very easy 
to go to jail, 
but, not so 
easy to get 
out again. 
I will go and 
hear the 
news. 
Jf you had 
loved me, I 
would not 
have gone. 
May I go r* 

Permit me to 
go to Sydney; 
or,let me,&c. 
I will let you go. 

You shall not 

go- 
Do not go. 

Do. not go lest 
you should 
be speared 
by the men. 
I will not permit 
you to go; or, 
let you go. 
. He came just a 
. the sun was 

setting. 
He had not 
come when 
the sun was 
settings 
Come at sun set. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

8, 9, AND 10, CONJUGATIONS, 

Kurrawdn unni yiir kull'in. 

Clear this breaking (as the clouds.) 

Por kulleun tia wonnai emmocmba. 
Dropped has me child mine or my. 



Tiirdn unni. Minnung ? 
Broken this, What. 

Tiir bung nga unni. Nganto unni tiir bung ngd 
Broken this. Who has this broken ? 

Tiir burrea vnni> Yakoai? Wibbi ko. 
Broken this. How ? Wind for. 



Wibbi ko tia por burrea hat emmoumba. 
Wind for me dropped hat my. 

Wiwi, Hirkullea kun koa unnoa spade. 
Mind, break shouldst lest that spade. 

Wiwi, tiir hung ngea kun koa hi unnoa spade* 
Mind, break shouldst lest thou that spade. 

Wiwi, tiir burrea kun koa be unnoa spade 
Mind, break shouldst lest thou that spade 

ngali kolai to. 

that stick for. 

Tiir bungnga pa bam ba, minnung hunnun 
Broken had I If, what act will 
ngaiya bara tia f 
then they me ? 



English Sentences. 



The weather is 
clearing- up, 
or breaking- 
up. 

My child is 
born, or, 
unto me my 
chiidisborn. 

This is broken. 
What is ? 
(Broken as 
wood breaks. 

This is broken 
by some per- 
son, who 
broke it. 

This is broken. 
How? By 
the wind, or, 
with, &c. 

The wind has 
blown off my 
hat. 

Mind, the spade 
may break, 
or, lest it 
should, &c. 

Mind, you may 
break that 
spade, or 
lest you, &c. 

Mind, lest you 
break the 
spade with 
that stick, or 
you may, &c. 

If I had broken 
it, whatwould 
they have 
done to me ? 
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Aboriginal sentences literally ,endered into English English sentence* 
beneath the corresponding words. 
11. CONJUGATION. To BE MERELY IN SOME ACT. 



Minnung bullin hi f Wiyellm bang. 

What about being thou ? Talking- I. 

Minnung ha bin f 
W T hat is thee ? 

Minnung hunnun ngaiya biloa? 
What be will then he-thee? 
Minnung hunnun hi bungai ? 
What be will thou to-day ? 
Minnung hunnun ngdtbng. 
What be will nothing 

o 

Minnung huili ko ke ? 
What to be for is ? 

Minnung bulli koldng hountoa uwunnun? 
What to be about she move will? 

Nanun hountoa Biyungbai bounnoun ha. 
See will she Father her. 
Katib! katid! tettiba hunbea tia. 
Alas ! a'as! to die permitted me. 
Tettiba hunbilla bbn. 
To die permit him. 
Tetti bungngulla bbn. Ngdn to ? 
To die force him. Who ? 

Tetti ha bunbinnun banung. 
Die permit will I-thee. 

Tetti hurrinnun banung. 
Die cause will I-thee. 



Tetti bunpigunnun banung. 
Die force will I-thee. 



Minnung hautvil koa halt bbn f 

What that may be in order thou and I him 



What are you 
doing ? I am 
talking. 
What is the 
matter with 
you? 
What will he 

do to you ? 
What will you 

do to-day ? 
^n Idiom for I 
donotknow; 
nothing-. 
Of what use is 
it? orofwhat 
profit ? &c. 
What is she 
going- about ? 
or going for? 
To see her Fa- 
ther. 
Alas! alas! I 
am left to die. 
Let him die. 
(The verb neuter.) 
Kill him. Who 
shall? (The 
verb active.) 
I will permit 
you to die, 
or I will let&c. 
I will cause you 
to die, as by 
poison, se- 
crecy, &c. 
I will compel 
you to to die, 
or, murder 
you. 
What shall you 
? and I do to him. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences 
beneath the corresponding words. S sentences, 

Yanoa tetti bea kun koa noa. 
Let be die should iest he. 
Birrikillia noa untoa tetti bauwil 
Lie he at that place die that may 

koa noa. 
in order he. 
Tetti burrilleun bang. 
Die command self I. 



Let alone iest 

he die. 
He may He 
there until he 
dies, or, I 
wish, &c. &c. 
I have de- 
stroyed my- 
self. I have 

i cy killed myself. 

VZ. CONJUGATION COMMUNICATIVE. 



Ngdnto wiydn P Ngaliko, Ngali taro. 
Who speaks? This, these. 

Wiydn ngali Clock ko. 

Speaks this Clock. 

Wiydn kore ko. Wiyan tibbin to. 

Speaks man. Speaks bird. 

Wiydn bullock ko. 
Speaks bullock. 

Wiyauwil bi tia yakoai bara ba wiyd bin. 
iell may thou me how they as told thee. 

Wiyd ngaiya ngearun barayanti; Ma. 
lold then them they so; Do. 

Nga bhim'mg wiyd ? Wiyd bbn bane. 
Is it thou-him told ? Told him I. 

Nganto bin wiyd? Yitirraballo tia wiyd. 
Who thee told ? Such a one me told. 

Ngdn unnung wiyelhn yong f 
Who there talking out Jhere ? 
Tfgdnnung bi wiydn f 
Whom thou speakest ? 



Emmoung? Ngalm? Barun* 
For me. Us two ? Him ? 



Who speaks ? 
This does. 
These do. 
The clock 

strikes. 
The man 
speaks. The 
bird sings. 
The bullock 

roars. 
I wish you to tell 
me how they 
spoke to you. 
They spake to 
us in bra- 
vado. 
Did you tell 
him ? I told 
him. 
Who told you ? 
Such a one 
did. 
Who is talking- 
out there. 
Whom do you 
tell? or, to 
whom do you 
speak. 
To me ? To us 
two? To them. 



128 



Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding word. 

Kore ko ba wiyella bi tia. 
Man belonging speak thou me. 

Wiyea ka bi tia. Kara tia wiyella. 
Speak again thou me. Slowly me tel!. 

Wonnung borin ball wiyella 9 
Where first thou and 1 speak ? 

Kabo? Kabo, wiyawiyelli koa bang 
Presently, Presently, talk talk may in order I 



Wonnen bang wiyunnun mini yiierra ? 
Which way I speak will this name ? 



Yakounta biloa wiyd ? 
At what time he-thee told ? 
Wiydn banung ngarokilli ko. 
Tell I-thee to arise for. 
Unta bait bi wiyelldla yuraki. 
There thou and I conversed formerly. 



Kaiyaleun ngali clock wiyelli birung. 
Ceased has this clock talking from. 
Yakounta ke binimg wiyunnun. 
At what time be thou-him teli well ? 
Wiyunnun binung ba, wiyunnun ngaiya tia. 
Tell will thou-him when, tell will then me. 



PROMISCUOUS SELECTIONS. 

Patin ngali koiwonto. 
Drops this rain. 

Kabo ka ta turunnun ngaiya bin. 
By and by it is pierce will then he. 
Bulka kaba noa Buttikdn ka ba. 
Back is at he Beast is at. 
Keaivai koldng bang ngutdn. 
Not about I' g;ive. 



English sentences. 

Speak to me in 
the black's 
language. 

Tell me again. 
Speak dis- 
tinctly. 

What shall we 
two first talk 
about ? 

Stay, stay, that 
I may have 
some conver- 
sation. 

What is the 
name of this ? 
How am I 
to call,&c. 

When did he 
tell you ? 

I command thee 
to arise. 

This is where 
we formerly 
conversed to- 
gether. 

The clock has 
done striking. 

When will you 
tell him > 

When you tel! 
him, let me 
know. 

It is raining. 

By and by you 

will be speared. 

Heison Horse- 
back. 

I am not going 
to give. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneath the correspondiug words. 
Ngukild ball umtoa. 
Give reciprocally thou and ! that. 



Kara koa napdl uwdn kore koa ? 
jNuI in order women move men with r 

Yanoa yirriyirri kake. 
■Let be sacred be is. 

Pititl korien bang shoe tin. 
Joy not I shoe from. 
Pulle ngowi koba. 
Voice strange belonging to. 

Minnaring tin bi kottdn untoa tin? 
What from tbou thinkest that from ? 
Kottalliella bang tokoi ta tetti bang ba ka pa. 
Thinking was I last night died I should have 

Twang bang kuttdn. 
Awake I remain. 

Tirdng bungngulla bon boungkulli koa noa. 
Awake compel him to arise in order he 
Konen ta unni picture nakilfi ko. 
Pretty it is this picture see to for. 

luri wiyelli ko. 
Truth speak to for. 



Yuna bo ta bang wiyunnun tuloa. 
Certain self It is t speak will straight. 

Minnaring tin nura tia bukka bungngdn? 
What from ye me to rage compel ? 
Minnaring tin nura tia bnka kuttdn ? 
What from ye me to rage remain ? 

Kamulldlla noa Jehova ko y ant in birung 
Ceased he Jehovah all from' 



English sentences. 

Let us you and 
J give one 
another, or, 
exchange. 
Why do not the 

women go 
with the men ? 
Because it is a 
sacred con- 
cern. 
I am displeased 
withtheshoe. 
A strange lan- 
guage. A 
foreign tongue. 
"What think you 

of that? 
I thought I 
. should have 
died. 
I am awake. 

Wake him to 
get up. 

This is a pretty- 
picture to 
look at. 

To swear the 
truth, to 
speak con- 
vincingly. 

I will certainly 
speak the 
truth. 

Why do ye en- 
rage me? 

Why are ye 
enraged at 
me ? 

Jehovah rested 
from all his 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

umulli birung. (Or making.) 

doing from. 
Kauwa, wiyaleun bang ngatoa bo. 
Yes talked reflectively I it is I self. 

Ngintoa bo ba. (An Idiom.) 
It is thou thyself act. 
Nauwa wirrobdn bountoa tia ba. 
Look follows she me as. 

l^akilldn balu 

Look reciprocally thou and I. 

JSakilleun bang ngatoa bo Nakilli ngel la. 
Saw reciprocally I, It is I self looking place at. 

Minnaring tin bon bunkulla f Kulla noa bukka 
What from him struck ? Because he angry 
baring. 

always. 
Yanti ban kora. 
Just so act not. 
Mumbilla tia ngaloa. 
Lend me that. 
Mumbkoara noa unni. 
That which is lent he this. 
Mumbea bang tarai kdn. 
Lent have I another being. 
Ngumai nga bin unni wonto bi ba keawai 
Given had thee this where thou as not 

man ba.* 

taken hadst. 

Tunnung unni Turkey ko ba. 
Stone this Turkey belonging to. 



English sentences. 

work. 

Yes, I was 
talking to 
myself. 
Do as you like. 

Look as she 
follows me, or 
while, &c. 
We two are 
looking one 
at the other. 
I saw myself in 
the looking 
glass. 
Why was he 
beaten? Be- 
cause he is 
always angry. 
Do not do so. 

Lend me that. 

It is lent. 

I have lent it 

to another. 
It would have 
been given 
you, but, you 
would not 
have it. 
This is a stone 
belonging to 
Turkey, or, a 

- Turkeystone. 

* Note — It is extremely difficult to ascertain whether, this particle 
should be spelt Pa or Ba, in the conjugations of the verb, it is spelled Pa. 
But many natives say it shouid be Ba, whilst others affirm that it ought 
to be Pa. ° 
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Aboriginal seutences literally reudered into English English sentence*, 

beneath the corresponding words. 

Kore mini Turkey kdl. This is a Turk » 

Man this Turkey of. or> a Turkic}, 

Tirriki ko tia wimid. TheTameburus 
Red the me burns. m e. 
Makoro nguwa tia, ngatun karai, ngatmi tibbin, Give me fish, 
Fish give me, and flesh, and fowl, flesh, fowl, 
ngalun kokom, tauwil koa bang and water, 

and water eat may that in order I that I may 

pittauwil koa bang. Matauwaunti kdl. eatanddrink. 
drink may that in order 1. Do eat hereof. Begin and eat 

some of this. 



FINIS. 



The great distance frem the press has occasioned several 
errors to pass until it was too late to correct them ; the following 
can be substituted with the pen by the reader. " 

ERRATA. 

Page v. — Line 4, for adapted, read adopted. 

Page 4. — Line 32, for wi-yel-li-nge-il, read wi-yel-H-ngel. 

Page 5 — Line 20, for wol-lo-wol-lou, read wol-la-wol-lou. 

Page 6 — Line 37, for require, read requires. 

Page 9 — Line 21, for ta-ro, read ta-ra. 

Page 10 — Line 16, for Bun-kiUi-ngeil, read Bun-kil-li-ngel. 
Page 24 — After line 20, insert 1 person A, and 3 person N. Ti-a-Ioa, 
He me. 

Page 29.— Line 23, for Threshing, read Thrashing. 

Page 40 — Line 9, insert under Imperfect Past Aorist. Ka-kil-H-el-la, 

Was existing, &c., in any recent period. 

Line 10, over Ka-tal-Ja, &c. &c, insert Perfect Past Aorist. 

Page 42 — Line 30, for kan, read kau. 
Page 47.— Line 18, for Thresh, read Thrash. 

.Line 25, for bang ban, read bon bang. 

Page 57 — Line 40, for interation, read iteration. 
Page 80 — Line 13, for Thou, read He. 

Page 96 — After line 22, insert, Bo-i-buMi-ko, To know carnally. 

Page 109 — Line 26, for Makoring, read Makorin. 

Page 1 15 — Line 32, for a, read as. 

Page 127. — Line 10, for command, read caused. 
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